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1. jyнгк j oY ън kанънгнъ, 
монгк joYън kанънгнъ.

2. вълkалъkън имкърат’кън.

3. ими т’эл торма ваYънтъвъл.

4. рат’ т’эл кор оYтына 
ълавъл.

5. ими н’ан’ joY тувъл, илкън, 
ос ълынтълkън кор oYraja.

6. bj ланъ j aY нъ н’анъ ънтъ 
м^илкъллил.

7. толлоYвълт, рат’ън върати.

8. ими jисмин joY 
jоYълкълвъл.

На берегу чертовой речки, на 
берегу дьявольской речки.

Жили-были старик со 
старухой.

Старуха всё время богу 
молится.

Старик всё время на печке 
лежит.

Старуха хлеба домой принесёт, 
поедят (вдвоём), опять ложатся 
(двое) на печку.

Однажды люди хлеба не дали.

Говорят: старик твой пусть 
работает.

Старуха плача домой приходит.

On the bank of the devil’s river, 
on the bank of the demon’s river.

There lived an old man and an 
old woman.

The old woman prays to God all 
the time.

The old man lies on the (Russian) 
oven all the time.

The old woman brings home 
some bread, they eat (both) and 
lie (both) on the (Russian) oven 
again.

Once the people did not give 
them bread.

They say: let your husband (old 
man) work.

The old woman comes home 
crying.
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9. «нонг рат’ъ мътали въра, 
jaYm. мин н’ан’ъ пъ ънтъ 
мъ] имсит.

10. рат’ нук килкълвъл кор 
o Y ^ ^ Y .

11. jaj мъл в ь ^  ылкъллътъ, 
т,иY ла j oY олкъллътъ.

12. ван oYraja пънмын, 
мънкълвъл.

13. joм т,иY ла 0Y ъкълвъл, 
косвъ вэркълвъл.

14. вaн ^ Y m  соккълвъл 
кoсвъкoY, мънкълвъл, oY 
н,оYърълтъ jуYътъ, 
]оркъллътъ.

15. т'а н' оY ърълтънтъл, т'у 
н'оYърълтънтъл, мъY нyY 
кичъYтъYълкълвъл, ]унгк 
нук этъмкълвъл, сэмъл
н' аръY ъки, j 0Y а j олоY въл:

16. «моYоли нонгъ масвъл?»

17. рат’ j 0Y а толъYkълвъл:

18. «мана мъта мын’ пълакы 
мъ]и.»

19. ]унгк
ыллаYтънтъY ълкълвъл.

20. joY мoYи ван ламитал, ^ Y  
ламитал, ъ]лънъ нук 
этъмкълвъл мын’ пълакына.

21. рат’ъ мъY ълкъллътъ, j oY а 
jолоYвъл:

22. «итън ъсм y ^ a  пъна, толка:

23. «мана мъталикъ j ънган 
jъYа, ънтъ jънган ал jъYа.»

24. рат’ ос мънкълвъл.

25. итън мын’али ъсм у|ла 
пънкъллътъ.

«Ты, старик, что-нибудь делай, 
люди нам хлеба даже не стали 
давать.

Старик поднялся с печи.

Топор (свой) снял (с печи), 
очень натачивает.

На плечо положив, идёт.

Черёмухи много нарезает, 
саргу делает.

Лямку плетёт из сарги и идёт, 
где течением качает деревья, 
привязывает.

И вот качает, качает, наконец, 
земля появляется, всплывает 
чёрт, глаза у него воспалённые, 
ему говорит:

«Что тебе надо?»

Старик ему говорит:

«Мне какой-нибудь ящик 
старый дай!»

Чёрт (вниз) ныряет.

Он то ли короткое время 
(коротко) отсутствует, то ли 
долго отсутствует, вдруг вверх 
появляется с ящиком старым.

Старику отдаёт, ему говорит:

«Вечером под (твоё) изголовье 
положи, скажи:

«Если будешь что-нибудь для 
меня — будь, если не будешь
— не будь».

Старик домой уходит.

Вечером ящик под своё 
изголовье кладёт.

‘You, old man, do something, 
people even did not give us 
bread.

The old man gets down from the 
(Russian) oven.

He takes his axe and sharpens it 
thoroughly.

Having slung it over his shoulder, 
he goes.

He cuts off a lot of bird cherry 
branches, makes a sarga.

He makes a strap out of the sarga, 
goes where the current shakes the 
trees and ties the strap.

(It) shakes, shakes and at last the 
ground appears, the red-eyed 
devil comes to the surface and 
says to him:

‘What do you need?’

The old man says to him:

‘Give me some old box!’

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he 
had been away, but at last he 
appeared with an old box.

He gives it to the old man, says to 
him:

In the evening put it under your 
bed-head, say:

'If you turn into something for 
me, turn, if not, don't turn'.

The old man goes home.

In the evening he puts the box 
under his bed-head.
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26. номлымтъYълkълвъл: 
«мана мъталикъ jънган jъYа, 
ънтъ j ънган ал j ъY а»

27. joY мoYи ван воjнгълаYън, 
koY воjнгълаYън, ^ланъ нуk 
вэръмтънтълнъ котъл илъ 
варвъл — ^ н ъ ^  коръл илъ 
варвъл — ^ н ъ к

28. kатълнъ т’умын jъм ни, 
сингнъ ъj вит’ълнъ орто, ъj 
^Y ^nm . орто.

29. ни joYa jолоYвъл:

30. « ^ k  кила т’а, сингк kотл 
jopa питъс.

31. j aY koY ън вэрта мънкасът, 
нонг ^ л а  воjуjън.

32. рат нуk килкълвъл, нингнъ 
пан’а тyYылkъллътъ, 
л’oY brrbiY ълkъллътъ,

33. kо jъм воръв joYа 
киркълвъл, kоjъм jэpнаc 
ънkълвъл, сапыk jъм 
киркълвъл.

34. ъси т’орасkу jъм иYвъс 
иY ълкъллъкън.

35. том пэлъY нъ кана ат’ чонча 
мънаYи, там пэлка 
лаYъмкълвъл.

36. полън kамт’ыв рат’ т’умын 
jъм kат aмтаYън,

37. тoYлънг вajъY 
поръYлънтъл cъYы кънчыjи.

38. кана нypъYтъYчлкълвъл 
кан рат’а, сэмъл jоjъ 
ч о ^ Б ^ ^ ть .

39. «ънkътанг нонг кан въсън, 
kатан ъси пан».

40. полън kамт’ыв рат’ т’умын 
jъм kат вэраYън'.

Думает: мне что-нибудь будешь
— будь, не будешь — не будь.

Он то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
спал, однажды просыпается. 
Руку (свою) вперёд 
протягивает — тепло; ногу 
(свою) вперёд протягивает — 
тепло.

В (его) доме такая хорошая 
женщина, солнцем наделена её 
изяществом и красотой.

Женщина ему говорит:

«Вставай же, солнце к полдню 
пришло!

Народ давно работать ушёл. Ты 
ещё спишь».

Старик поднимается, жена его 
в баню ведёт, моет,

мужик хорошие штаны на себя 
надевает, хорошую рубашку на 
себя надевает; сапоги хорошие 
надевает.

They eat (both) good food like 
merchants.

По ту сторону Кэнэ за двор 
пошёл, на эту сторону 
посмотрел.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом поставил,

как изображение летящей 
птицы.

Кэнэ прибегает к царю-старцу, 
глаза (его) пальцем мозолит.

«Ты царём являешься, дом твой 
как баня.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом построил».

He thinks: 'If you turn into 
something for me, turn, if not, 
don't turn'.

He had slept for a long time or 
for a short time. Once, having 
waken up, he puts his arm out -  it 
is warm, he puts his leg out -  it is 
warm.

In his house there is such a good 
woman; the sun has endowed her 
with its elegance and beauty.

The woman says to him:

‘Get up now, noon came!

The people went working a long 
time ago. You are still sleeping.’

The old man gets up, the wife 
takes him to the bathhouse, 
washes him,

the man puts on good trousers, a 
good shirt, good highboots.

как купцы, хорошую пищу едят 
(двое).

On that side Kana went behind 
the cattle-pen, looked at this side.

Nettle Whip man has built such a 
good house,

like a flying bird is written. (Lit.)

Kana runs to the old king, perks 
his fingers in the king's face.

‘You are the king, your house is 
like a bathhouse’.

Nettle Whip man has built such a 
good house’.
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41. кана тaYпыл 
нypъYтъYълкълвъл рат’а, 
кор понгла ымълвъл.

42. тыYла-таYла 
kыл’т’ъYтъвъл, автъ 
мунглали каскълвъл, 
кармана
нypмыл’тъYълkъллътъ, кана 
нypъYтъYълкълвъл, кан сэм 
jojъ чокъслълтъ.

43. «ънкътанг нонг кан въсън, 
нонг понгланнъ сонг ангкъл, 
полън камт’ыв рат’ т ’умын 
]ъм ни касаYън.

44. нонг кан въсън, т ’иминт ни 
ънтъ касвън.»

45. «jyYyOT кисати.»

46. чымъл вълкълвъл, ]ъм 
иYвъс татъYвэркълвъл, 
канакъ j oлoY въл:

47. «j ила полнъ камт’ыв рат’а, 
jyYyOT таY jъYати.»

48. кана нypyYтыY ылкълвъл, 
oYпы пoнлымтъYълkъллътъ, 
ъ  коръл кана, ъ  коръл 
комън:

49. «полън камт’ыв рат’, канъ 
нонгъ ваYъс.»

50. joYа joлoYвъл:

51. «кан мoY инъ мана j ъм 
сэмнъ лиYаYи, там 
новтонтърам вълмам, ]ъм 
сэмнъ ънтъ лаYъмтъс.»

52. рат’ чаYинтъYълкълвъл.

53. нингъл joYа joлoYвъл:

54. «мoYла мънвън?

55. jo tM  пъ ъ  т’у интот.»

56. коты вэръмтъли, канъ касы 
вaYлъ.

57. рат’ мънкълвъл кана.

Кэнэ на ту сторону прибегает к 
старику, возле печки садится.

Туда-сюда двигается, волос 
комочек находит, в карман 
засовывает, к царю бежит, царя 
глаза пальцем мозолит:

«Ты царём являешься, возле 
тебя горелый пень, Крапивный 
Бич-старик такую хорошую 
жену нашёл.

Ты царем являешься, такую 
жену не находишь».

«Пусть находит!»

Немного живёт, хорошую пищу 
заранее готовит, Кэнэ говорит:

«Иди к Крапивному Бичу- 
старику, пусть сюда придёт».

Кэнэ бежит, дверь открывает, 
одна нога (его) в избе, одна 
нога (его) на улице.

«Крапивный Бич-старик, царь 
тебя звал».

Он говорит ему:

«Царь как на меня хорошим 
глазом посмотрел, этот век 
свой прожил я, хорошим глазом 
не посмотрел».

Старик собирается.

Жена (его) ему говорит:

«Зачем идёшь?

Дома же такая же пища».

Что поделаешь, царь человека 
зовёт.

Старик идёт к царю.

Kana runs to that side to the old 
man and sits near the oven.

He moves back and forth, finds a 
little tuft of hair, puts it in the 
pocket, runs to the king, perks his 
fingers in the king's face:

‘You are the king, the burnt 
stump, Nettle Whip man, has 
found such a good wife near you.

You are the king, you don't find 
such a wife’.

‘Let him find!’

He lives for some time, makes a 
good meal in advance and says to 
Kana:

‘Go to Nettle Whip man, let him 
come here’.

Kana runs, opens the door, one 
leg is in the house, another is 
outside.

‘Nettle Whip man, the king called 
you’.

He says to him:

The king looked at me with the 
good eye, I lived my life, he 
didn't look with the good eye. 
(Lit.)

The old man is getting ready.

His wife says to him:

‘Why are you going there?

Food is the same at home’.

‘What can I do? The king calls 
the man’.

The old man goes to the king.
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58. канъ чай инта амыкъллътъ.

59. рат bj към ка koYmkbh 
иY ълкълвъл j ънгк.

60. кунтъ т’у jънгк jъYилъм 
kуjън?

61. чокин-чокин полъсвъл.

62. кананъ kaнпъYнъ 
kaYpъмтъY ълкъллътън, 
вълъкъ pъkътъYълkъллътън, 
вътл yjнa мын’ пълакали 
jалымын
нypъY ълтъY ълкъллътън 
joYna.

63. рат’ joY мoYи ван 
воjнгълаYъ, към koY 
вojнгълaYъ, ^ланъ ^ Y  
вэръмтъY ълкълвъл.

64. ни ънтим, кат ct^Y, 
jылкали лалмълвъл, пъш 
кол.

65. ими joYа jолоYвъл:

66. «ма jуYъм тoYта ал ивти.»

67. koнYъмтъYълkълвъл, ос 
мънкълвъл, oY н,оYърълтъ 
rbYbija.

68. т ’у н,oYъpълтънтъл, т’у 
н’oYъpълтънтъл, ^ланъ 
jyнгк нук этъмкълвъл.

69. «мoYoли нонгъ масвъл?»

70. «мана масвъл мын’ пълак.»

71. jyнгк
bLraaY тънтъY ълкълвъл.

72. joY moYи ван ламитал, 
koY ламитал, ^ланъ нук 
этъмкълвъл мын’ пълакына.

73. рат’ вь^ълкъллътъ, joYna 
мънкълвъл.

74. итън ълынтынталнъ ъсм

Царь чай пить сажает.

Старик одну или две чашки 
выпивает вина.

Когда такое вино пил мужик?

еле-еле бормочет.

Кэнэ с царским сыном его 
схватывают, на кровать 
бросают. Под кроватью ящик 
старенький воруя, уносят 
(двое) домой.

Старик то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
спал, наконец, просыпается.

Жены нет, изба холодная, 
потихоньку вздыхает.

Старуха ему говорит:

«Мои дрова не жги (досл.: 
огню не скармливай)».

Согревается. Опять идёт, где 
течением качает дерево.

Качает, качает, наконец, чёрт 
появляется.

«Что тебе нужно?»

«Мне нужен ящик старый». 

Чёрт (вниз) ныряет.

Он то ли короткое время 
(коротко) отсутствует, долго ли 
отсутствует, наконец, 
появляется с ящиком старым.

Старик берёт (его), домой идёт. 

Вечером, укладываясь, под

The king seats him to drink tea.

The old man drinks one or two 
glasses of wine.

When did the old man drink such 
a wine?

he can hardly mumble something.

Kana and the king’s son caught 
him, threw him on the bed. 
Having got the little old box from 
under the bed, they took it home.

He had slept for a long time or 
for a short time. Once he wakes 
up.

The wife is not there, the house is 
cold, he sighed faintly.

The old woman says to him:

‘Don't burn my wood’ (lit.: don't 
feed my wood to fire).

He gets warm and goes again 
where the current shakes the 
trees.

(It) shakes, shakes and at last the 
devil appears.

‘What do you need?’

‘I need an old box’.

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he 
had been away, but at last he 
appeared with an old box.

The old man takes it, goes home.

In the evening when he went to
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у]ла пънкъллътъ:

75. «мäнä мътäликъ j ънган 
jъYä, ънтъ jънгäн äл jъYä.»

76. jöY мöYи вäн воjнгълаYън, 
към koY воjнгълаYън, 
ъjлäнъ нyY
вэръмтъY ьлкълвъл.

77. к0тъл илъ варвъл — 
т’умын ^ н ъ ^  к0ръл илъ 
варвъл — т’умын

78. kатълнъ т’умын jъм ни 
kоYълылвъл.

79. мълаYън въллаYън т’умын 
jъм ни, тäмът тул нингъ jъм 
ни.

80. ни jöYä jолоYвъл:

81. т’ä ^ k  кüлä, сйнгк kотл 
jopa питъс.

82. jaY вэртä мънът.

83. н0нг kола воjyjън».

84. рäт’ нyk jykымkълвъл, 
нингнъ пан’а тyYылkъллътъ, 
пан’а л’оYытыYълkъллътъ, 
jъм ворвъ
киртъвтъYълкъллътъ, jъм 
jэpнäc ънkъллътъ, jъм 
иYвъс, jъм kyл 
иY ьлкъллъкън.

85. rä rä  том пэлъYнъ ат’ ч0нчъ 
мънäYи, тоYпa лäYьмкълвъл 
полън kамт’ыв рäт’ kат 
кäскъллътъ, kана 
нyръYтъYълkълвъл, kана 
jолоYвъл: исправлено с 
камт’ыв

86. «н0нг мöYи kан въсън, 
kатан ъси с0нг пан’.

87. полън kамт’ыв рäт’ т’умын 
jъм kат амтав.»

88. kан jолоYвъл:

изголовье (своё) положил (его).

«Мне что-нибудь будешь — 
будь, не будешь — не будь!»

Он то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
спал, наконец, проснулся.

Руку (свою) вперёд 
протягивает, так тепло; ногу 
(свою) вперёд протягивает, так 
тепло.

В избе (его) такая хорошая 
женщина ходит.

Вчера была такая хорошая 
женщина, сегодня ещё лучше 
женщина.

Жена ему говорит:

«Ну, вставай, солнце к полдню 
поднялось.

Люди работать идут.

Ты ещё спишь».

Старик соскакивает, жена в 
баню ведёт, в бане моет, 
хорошие брюки надевает, 
хорошую рубаху надевает, 
хорошую пищу, хорошую рыбу 
едят.

Кэнэ на той стороне за пригон 
пошёл, туда посмотрел, 
Крапивного Бича-старика дом 
увидел. К царю бежит, царю 
говорит:

«Ты разве царём являешься, 
дом (твой) как горелая баня.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом построил».

Царь говорит:

bed, he put it under his bed-head.

'If you turn into something for 
me, turn, if not, don't turn.'

He slept a long time or a short 
time. Once he wakes up.

He puts his arm out - it's so 
warm, he puts his leg out - it's so 
warm.

There is such a good woman 
walking in (his) house.

Yesterday there was such a good 
woman, today the woman is 
better.

The wife says to him:

‘Get up now, noon came’.

The people are going to work.

You are still sleeping’.

The old man gets up, the wife 
takes him to the bathhouse, 
washes him in the bathhouse, 
puts on good trousers, a good 
shirt. They eat (both) good food, 
good fish.

On that side Kana went behind 
the cattle-pen, looked there and 
saw the Nettle Whip man’s 
house. He runs to the king, he 
says to the king:

‘Are you really the king? Your 
house is like a burnt bathhouse.

The Nettle Whip man has built 
such a good house.’

The king says:
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89. «jyYyOT ымтатъ».

90. кäнä рäт’ъ 
нyръYтъYълкълвъл, к0р 
понгла лоkkынтъYълkълвъл.

91. тыYла-таYла 
kыл’т’ъYтъвъл, автъ 
мунглали к0р понгълнъ 
кäскълвъл, кармана 
нyрмыл’тъYълkъллътъ, кана 
нyръYтъYълкълвъл, кан сэм 
jоjъ чокъслълтъ. исправлено 
с кыл’т’ъYтъвъл

92. «ън^ьтанг, н0нг мöYи kан 
въсън, н0нг понгланнъ с0нг 
äнгкъл амысвъл, полън 
kамт’ыв рäт’ т’умын jъм ни 
^ ä Y ^

93. н0нг, kан, т’умын ънтъ 
гасвън».

94. «jyYycи кисäти».

95. kан ъ ^ н ъ  jъм иYвъс 
тäтъYвэркълвъл, кäнäкъ 
jолоYвъл:

96. «полън kамт’ыв рäт’ тъY 
выYы».

97. rä rä  нyръYтъYълкълвъл 
полън kамт’ыв рäт’ä. 
исправлено с kана

98. ъ  к0ръл к0мън, ъ] к0ръл 
kана:

99. «полън kамт’ыв рäт’, kанъ 
н0нгъ ваYъс.»

100.рäт’
чäY интъкътьY ълкълвъл.

101. ни jöYä jолоYвъл:

102. мöYлä мънвън?

103. ] о ^ н  пъ ъ] т’у инт0т.

104. к0ты вэръмтъли, kанъ 
kасы ваYлът.

105. мънкълвъл рäт’ kана.

«Пусть строит!»

Кэнэ к старику бежит, возле 
печки садится.

Туда-сюда вертится, волос 
комочек возле печки находит, в 
карман засовывает, к царю 
бежит, царя глаза пальцем 
мозолит.

«Ты разве царем являешься, 
возле тебя горелый пень сидит. 
Крапивный Бич-старик такую 
хорошую жену нашёл.

Ты, царь, такую не находишь».

«Пусть находит!»

Царь, наконец, хорошую пищу 
(заранее) готовит. Кэнэ 
говорит:

«Крапивного Бича-старика 
сюда зови».

Кэнэ бежит к Крапивному 
Бичу-старику.

одна нога (его) на улице, одна 
нога (его) в избе:

«Крапивный Бич-старик, царь 
тебя звал».

Старик собирается.

Жена ему говорит:

«Зачем идёшь?

дома такая же пища».

Что поделаешь, царь человека 
зовёт.

Идёт старик к царю.

‘Let him built!’

Kana runs to the old man and sits 
near the oven.

He moves back and forth, finds a 
little tuft of hair near the oven, 
puts it in the pocket, runs to the 
king, perks his fingers in the 
king's face.

‘Are you really the king? The 
burnt stump is sitting near you. 
The Nettle Whip man has found 
such a good wife’.

You, the king, don't find such a 
wife.

‘Let him find!’

At last the king makes a good 
meal in advance. He says to 
Kana:

‘Call Nettle Whip man’

Kana runs to Nettle Whip man.

one leg is outside, another is in 
the house.

‘Nettle Whip man, the king called 
you’.

The old man is getting ready.

The wife says to him:

‘Why are you going there?

Food is the same at home’.

What can I do? The king calls the 
man.

The old man goes to the king.
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106. kанъ чäй амыkъллъ.

107. рäт’ bj към кä коYълкън 
jънгк иYълкълвъл — 
питкълвъл.

108. гатанъ kан паYнъ рäт’ 
kаYръмтъмын, joY 
нypъY ълтъY ълкъллътън, 
вълъkъ ръкътъYълкъллътън, 
вътл yjнa мын’ пълаkали 
jалымын, тъYълkъллътъ.

109. рäт’ jöY мöYи вäн 
воjнгълаYъ, koY воjнгълаYь, 
ъjлäнъ нyY
вэръмтъY ьлкълвъл.

110. т ’умын ът’ъYkаталин.

111. ими jöYä л’öYьвъл:

112. «мäнä т’у kанана».

113. рäт’ амыстъл-амыстъл, ос 
мънкълвъл oY н’оYърълтъ 
тъYыjа.

114. т ’у н’оYърълтънтъл, т’у 
н’оYърълтънтъл, ъjлäнъ 
jyнгк нyk этъмкълвъл, сэмъл 
н’äръY, рäт’ä jолоYвъл:

115. «мöYöли нöнгä масвъл?»

116. «^ärä мын’ пълаkъ м ^и  
мътä пöYъл.»

117. jyнгк
ыллаYтънтъY ълkълвъл.

118. j öY möY и вäн лäмитäл, 
koY лäмитäл, ъjлäнъ нyk 
этъмкълвъл, мын’али рäт’ä 
мълтъ, j öY ä j олоY въл:

119. «н0нг ит’ъ rbY äл jöYä, 
jöнгäн мä н0нгъ илъм.»

120. рäт’ joYпa мънкълвъл.

121. äj лъY-кöллъY j oY 
jöYълкълвъл, итън ъсм yjла 
пънкъллътъ:

Царь чай пить сажает.

Старик один или два стакана 
вина выпил, опьянел.

Кэнэ с царским сыном, старика 
схватив, домой уносят (двое), 
на кровать бросают (двое), под 
кроватью ящик старенький, 
воруя, уносят (двое).

Старик он то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
стал, однажды проснулся.

Так холодно в избушке.

Старуха его ругает:

«Иди к царю».

Старик сидит-сидит, опять 
идёт, где течением качает 
дерево.

Качает, качает, наконец, чёрт 
появляется. Глаз его красный, 
старику говорит:

«Чего тебе надо?»

«Мне ящик старый дай какой- 
нибудь!»

Чёрт (вниз) ныряет.

Он то ли короткое время 
(коротко) отсутствует, долго ли 
отсутствует, однажды 
появляется, ящичек старый 
даёт, ему говорит:

«Ты больше сюда не приходи, а 
то я тебя съем».

Старик домой идёт.

Втихомолку домой приходит 
вечером, под изголовье (своё) 
кладёт:

The king seats him to drink tea.

The old man drinks one or two 
glasses of wine, gets drunk.

Kana and the king’s son caught 
him, threw him on the bed. 
Having got the little old box from 
under the bed, they took it home.

The old man, whether he slept for 
a short or for a long time, at last 
he wakes up.

It is so cold in the house.

The old woman scolds him:

‘Go to the king’.

The old man sits and sits, then 
goes again where the current 
shakes the trees.

(It) shakes, shakes and at last the 
the red-eyed devil appears. He 
says to the old man:

‘What do you need?’

‘Give me some old box!’

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he 
had been away, but at last he 
appeared. He gives a little old 
box to the old man and says to 
him:

‘Do not come here again, if you 
come, I will eat you.’

The old man goes home.

He comes home without saying a 
word, in the evening he puts the 
box under his bed-head:
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122. «^ärä мътäлъкъ jънгäн 
jъYä, ънт’ъ jънгäн äл jъYä.

123. jöY möYи вäн воjнгълаYъ, 
koY воjнгълаYъ, ъjлäнъ нyk 
вэръмтъY ълкълвъл.

124. к0тъл илъ варвъл, т’умын 
fornk, кйръл илъ варвъл, 
т’умын

125. нингъл jöYä joлоYвъл:

126. «сйнгк kотл jopa питъс, 
н0нг кола вojyjън.»

127. рäт’ ^ k  jyкымкълвъл.

128. нингъ пан’а 
тyYылkъллътъ, л’оYытыYъ 
лkъллътъ, jъм ворвъ 
киртъвт^ълкъллътъ, jъм 
jэpнäc ънkълвъл, jъм иYвъс, 
jъм kyл иYълкъллъкън, ä 
rä rä  том пэлъYнъ ат’ ч0нчъ 
мънäYи.

129. тоYпа лäYъмтъл, полън 
kамт’ыв рäт’ ос т’умын jъм 
kат амтаYъ.

130. kана нyръYтъYълкълвъл, 
kан сэм jojъ чокъслълтъ:

131. «ън^ьтанг, н0нг мöYи kан 
въсън, kатан ъси с0нг пан’.

132. полын kамт’ыв рäт’ 
т’умын jъм joYнäмъ ос 
амтаY kат.

133. « jyY y^ ымтат.»

134. кäнä рäт’ъ 
нyръYтъY ълкълвъл.

135. к0р понгла лоkkынтъвъл.

136. тыYла-таYла 
kыл’тъYтьвъл, автъ 
мунглали кäскълвъл, 
кармана
нyрмыл’тъYълkъллътъ, kана 
нyръYтъYълкълвъл, kан сэм

«Мне что-нибудь будешь — 
будь, не будешь — не будь.

Он то ли короткое время 
(коротко) спал, долго ли спал, 
однажды просыпается.

Руку (свою) вперёд 
протягивает — так тепло; ноги 
(свои) вперёд протягивает, так 
тепло.

Жена (его) ему говорит:

«Солнце к полудню пришло, ты 
ещё спишь».

Старик встаёт.

Жена в баню ведёт, моет, 
хорошие брюки одевает, 
хорошую рубаху одевает, 
хорошую пищу, хорошую рыбу 
кушают (двое). А Кэнэ на той 
стороне за пригон пошёл. 
исправлено

На эту сторону смотрит, 
Крапивный Бич-старик опять 
такой хороший дом построил.

К царю бежит. Царя глаза 
пальцем мозолит:

«Ты разве царём являешься, 
дом (твой) как горелая баня.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом себе опять 
построил».

«Пусть строит!»

Кэнэ к старику бежит.

возле печки садится.

Туда-сюда вертится, волосок- 
комочек находит, в карман 
засовывает; к царю бежит, царя 
глаза пальцем мозолит:

'If you turn into something for 
me, turn, if not, don't turn'.

He slept a long time or a short 
time. Once he wakes up.

He puts his arm out - it's so 
warm, he puts his leg out - it's so 
warm.

His wife says to him:

‘Noon came, you are still 
sleeping.’

The old man gets up.

The wife takes him to the 
bathhouse, washes him, puts on 
good trousers, a good shirt, they 
(both) eat good food, good fish. 
On that side Kana went behind 
the cattle-pen.

He looks at this side, Nettle Whip 
man has built such a good house 
again.

He runs to the king, perks his 
fingers in the king's face.

‘Are you really the king? Your 
house is like a burnt bathhouse.’

‘Nettle Whip man has built 
(himself) such a good house 
again’.

‘Let him build!’

Kana runs to the old man.

He seats near the oven.

He moves back and forth, finds a 
tuft of hair, puts it in the pocket, 
runs to the king, perks his fingers 
in the king's face.
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jojъ чокъслълтъ:

137. «ънкътанг, нонг мoYи кан 
въсън?

138. нонг понгланнъ сонгк 
ангкъп амысвъл.

139. полън камт’ыв рат’ ос 
т’умын ]ъм касаYи.

140. «jyYycи кисат».

141. кан ]ъм иYвъс 
татъYвэркълвъл, канакъ 
joлоYвъл:

142. «]ила полън камт’ыв рат’а, 
толка, канъ нонгъ ваYъс.»

143. кана рат’а 
нуръYтъYълкълвъл, оYпы 
понлымтъYълkъллътъ, ъ  
коръл комън, ъ  коръл кана, 
толвъл:

144. «кана нонгъ ваYъс.»

145. рат’
чаY ин тъкът^  ълкълвъл.

146. нингъл joYа jолоYвъл:

147. «мoYoли тот каннъ 
вэртанъ?

148. joкън пъ ъ  т’у интот, ъ  т’у 
]ънгк.»

149. коты вэръмтъли, канъ 
касы ваYлъ.

150. кана мънкълвъл.

151. канъ инта амыкъллъ, ъ  
към ка коYълкън ]ънгк 
иYълкълвъл, питкълвъл.

152. тот ъси чокин полъсвъл.

153. кананъ кан паYнъ 
kаYръмтъYълкъллъ, joYm  
нуръY ълтъY ълкъллътъ, 
вълъкъ ръкътъYълкъллътън,

«Ты разве царём являешься?

Возле тебя горелый пень сидит.

Крапивный Бич-старик опять 
такую хорошую жену нашёл».

«Пусть находит!»

Царь хорошую пищу готовит, 
Кэнэ говорит:

Иди к Крапивному Бичу- 
старику, скажи: «Царь тебя 
звал».

Кэнэ к старику бежит, дверь 
открывает, одна нога (его) на 
улице, одна нога (его) в избе, 
говорит:

«Царь тебя звал».

Старик собирается.

Жена (его) ему говорит:

«Что у царя делать?

И дома такая же пища, такое же 
вино».

Что поделаешь, царь человека 
зовёт.

к царю идёт.

Царь есть садит; один или два 
стакана выпивает, пьянеет.

Тут чуть-чуть бормочет.

Кэнэ с царским сыном 
схватывают (двое), домой 
уносят (двое), на кровать 
бросают (двое), под кроватью

‘Are you really the king?

The burnt stump is sitting near 
you.

Nettle Whip man has found such 
a good wife again.’

‘Let him find!’

The king makes a good meal and 
says to Kana:

‘Go to Nettle Whip man, say : 
‘The king called you’.

Kana runs to the old man, opens 
the door, one leg is outside, 
another is in the house; says:

‘The king called you’.

The old man is getting ready.

His wife says to him:

'What are you going to do at the 
king's?'

Food and wine are the same at 
home’.

‘What can I do? The king calls 
the man’.

He goes to the king.

The king seats him to eat, he 
drinks one or two glasses of 
wine, gets drunk.

He can hardly mumble 
something.

Kana and the king’s son caught 
him, threw him on the bed, stole 
the little old box from under the 
bed.
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вътл yjHa мын’ пълак 
jальшkъллътън. - в глоссах 
исправлены окончания 
глаголов

154. рат’ joY м6Yи ван 
воjнгълаYън, koY 
воjнгълаYън, ^ланъ нyY 
вэръмтъY ълкълвъл.

155. т’умын ът,ъY, ими joYa 
л,оYъвъл:

156. «мъна, ос мъна т’у 
канана».

157. рат’ ajлъY-к6ллъY 
амысвъл.

158. joY м6Yи ван вълтън, joY 
moY и koY вълтън, ип пъ 
кола въллъкън.

159. итън пъ ънтим, алънг пъ 
ънтим; с6к!

ящик старый воруют (двое).

Старик он то ли короткое время 
(коротко) спал, долго ли спал, 
однажды проснулся.

Так холодно, жена его ругает:

«Иди, опять иди к царю!»

Старик втихомолку сидит.

То ли короткое время жили, то 
ли долго жили, и теперь живут 
(двое).

И вечером нет, и утром нет; 
конец!

Whether he had slept for a short 
or for a long time, at last he woke 
up.

It is so cold, the wife scolds him:

Go, go to the king again!’

The old man sits without saying a 
word.

Whether you lived for a long or 
for a short time, and they (both) 
still live.

There's nothing in the evening, 
there's nothing in the morning; 
the end!

kS joyan qanaqna , moijk joyan qanaqna
jugk joyan qanag -na mogk joyan qanag -na
jugk joyan qanag -na mogk joyan qanag -na
devil river bank LOC demon river bank LOC
черт река берег LOC злой.дух река берег LOC
n n n n n n

On the bank of the devil’s river, on the bank of the demon’s river. 
На берегу чертовой речки, на берегу дьявольской речки. 
jy^K  joYън канънгнъ, м6нгк joYън канънгнъ.

2 walqalaqan inikarat'kan .
wal -qala -qan im -ka rat' -kan
wal -yal -yanj imi -yanj rat' -yanj
live PST1 2DU old.woman DU old.man DU
жить PST1 2DU старуха DU старик DU
v n n

There lived an old man and an old woman. 
Жили-были старик со старухой. 
вълкалъкън имкърат’кън.
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3 imi t'el torma
imi t'el torm -a
imi t'el torem -a
old.woman constantly god ILL
старуха постоянно бог ILL

n adv n
The old woman prays to God all the time. 
Старуха всё время богу молится. 
ими т ’эл торма ваYънтъвъл.

wayantawal
way -anta 
way2 -ant 
ask.for RFL 
просить RFL

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

V

r t'el kor oytina alawal
rat' t'el kor oyti -na ala -wal
rat' t'el kor oyti -na al2 -wal
old.man constantly oven surface LOC lie PRS.3SG
старик постоянно печь поверхность LOC лежать PRS.3SG
n adv n n v

The old man lies on the (Russian) oven all the time. 
Старик всё время на печке лежит, 
рат’ т’эл кор oYTbiHa ълавъл.

imi n'an ' joY tuwal ilkan , os
imi n'an' joy tu -wal i -l -kan os
imi n'an' joyi tu -wal i -l2 -yan1 os
old.woman bread home bring PRS.3SG eat PRS 3DU again
старуха хлеб дом принести PRS.3SG есть PRS 3DU опять
n n n v v adv

alintalqan
al -inta 
al2 -int1 
lie ITR 
лежать ITR

2
PRS
PRS

-qan
-yani
3DU
3DU

kor
kor
kor
oven
печь
n

oytija
oyti -j- -a
oyti -j- -a
surface EP ILL
поверхность EP ILL

The old woman brings home some bread, they eat (both) and lie (both) on the (Russian) oven again. 
Старуха хлеба домой принесёт, поедят (вдвоём), опять ложатся (двое) на печку. 
ими н’ан’ joY тувъл, илкън, ос ълынтълкън кор oYraja.

v n

ajlana jayna n'an'a anta majimkallil
ajlana jay -na n'an' -a anta ma -j- -im -kal -l -il
ajlana jay -na n'an' -ai anta ma -j- -m2 -kali -l2 -il2
once people LOC bread InstO NEG give EP CMPL MMNT PRS G

D
P3

однажды люди LOC хлеб InstO NEG давать EP CMPL MMNT PRS G
D

P3

adv n n prt v
Once the people did not give them bread. 
Однажды люди хлеба не дали. 
ъ]ланъ jaYнъ н’анъ ънтъ мъ]илкъллил.
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7 tolloywalt
tolloy -wait 
tolay -wait 
say PRS.3PL 
говорить PRS.3PL

They say: let your husband (old man) work. 
Говорят: старик твой пусть работает. 
толлоYвълт, рат’ън върати.

rat'an warati
rat' -an war -ati
rat' -n weri -ati
old.man 2SG work SUP
старик 2SG работать SUP

8 imi
imi 
imi
old.woman 
старуха
n

The old woman comes home crying. 
Старуха плача домой приходит, 
ими jисмин j oY j оY ълкълвъл.

jismin joY joyalkalwal
jis -min j °Y joY -al -kal -wal
jis -min joYi № -l1 -kali -wal
cry CNV home come 3SG MMNT PRS.3SG
плакать
V

CNV дом
n

приходить
V

3SG MMNT GS.3S.RSP

9 ‘ noq rat'a matali wara , jayna min
nog rat' -a matali war -a jaY -na min
nog rat' -a2 matali weri -a jay -na min
2SG old.man VOC something do IMPR.2SG people LOC 1DU
2SG старик VOC что-то делать IMPR.2SG люди LOC 1DU
pro n pro V n pro

n'an'a Pa anta majimsit
n'an' -a Pa anta ma -j- -im -s -it
n'an' -ai pai anta ma -j- -m2 -s -at
bread InstO EMPH NEG give EP CMPL PST2 PL
хлеб InstO EMPH NEG давать EP CMPL PST2 PL
n Cl prt V

‘You, old man, do something, people even did not give us bread.
«Ты, старик, что-нибудь делай, люди нам хлеба даже не стали давать. 
«нонг рат’ъ мътали въра, jaYm. мин н’ан’ъ пъ ънтъ мъ]имсит.

10 rat' nuq külkalwal kor oytijoy
rat' nuq kül -kal -wal kor oyti -j- -oy
rat' nuq kül -kal1 -wal kor oyti -j- -oy
old.man up Tpeg GS

GORSP oven top EP PROL
старик вверх TMMьаттсв GS.3S.RSP печь верх EP PROL
n pre V n n

The old man gets down from the (Russian) oven.
Старик поднялся с печи.
рат’ нук килкълвъл кор o Y ^ ^ Y .

V n V
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11 jajmal
jajm -э1 
jajam -li 
axe 3SG 
топор 3SG

wiyilqallata
wiyil -qal -l -ata 
wiyal -kali -I2 -atai 
get.down MMNT PRS 3SG/SG 
слезать MMNT PRS 3SG/SG

t'iyla
t'iyala
t'iyala
thoroughly
тщательно
advn v

joyolkallata .
joy -ol -kal -l -ata
joys -1з -kali -li -atai
sharpen DER MMNT PRS 3SG/SG
точить DER MMNT PRS 3SG/SG
v

He takes his axe and sharpens it thoroughly. 
Топор (свой) снял (с печи), очень натачивает. 
jajM^n BbiYbLnkbraKib, т,иYлa joYолкъллътъ.

wan oytija panmin , mankalwal
wan oyti -j- -a pan -min man -kal -wal
wan oyti -j- -a pan -min man -kali -wal
shoulder top EP ILL put CNV go MMNT GS

GORSP

плечо верх EP ILL положить CNV идти MMNT GSS.RSP

n n v v
Having slung it over his shoulder, he goes.
На плечо положив, идёт.
ван oYraja пънмын, мънкълвъл.

i3 jom
jom
jom
bird.cherry.tree
черёмуха

t'iyla
t'iyala
t'iyala
thoroughly
хорошенько
adv

oyakalwal , koswa
oya -kal -wal koswa
oya -yal -wal koswa
cut MLTPL PRS.3SG sarga
рубить MLTPL PRS.3SG сарга

n v n

warkalwal .
war -kal -wal
weri -yal -wal 
make MLTPL PRS.3SG 
делать MLTPL PRS.3SG
v

He cuts off a lot of bird cherry branches, makes a sarga. 
Черёмухи много нарезает, саргу делает. 
joM т,иYлa oYъкълвъл, косвъ вэркълвъл.
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14 wan püyal sokkalwal koswakoy , mankalwal
wan püyal alw-alk-kos koswa -k- -oy man -kal -wal
wan püyal alw-aly-yos koswa -k- -oy man -yal -wal
shoulder strap twine MLTPL PRS.3SG sarga EP PROL go MLTPL GS

COGORSP
плечо лямка плести MLTPL PRS.3SG сарга EP PROL идти MLTPL GS.3S.RSP
n n v n v

, °Y n'oyaralta Juyata ,
oy n'oyar -al -ta juy -at -a
oy n'oy -yal -ta juy -at -a1

current.of.the.river shake MLTPL IMPP tree PL InstO
течение.реки качать MLTPL IMPP дерево PL InstO
n v n

Jorkallata
jor -kal -l -ata
jor -yal -l2 -atai
tie MLTPL

ÜGOe?GOcnGOCChPh

привязать
v

MLTPL PRS 3SG/SG

He makes a strap out of the sarga, goes where the current shakes the trees and ties the strap. 
Лямку плетёт из сарги и идёт, где течением качает деревья, привязывает.
BaH nuY^n соккълвъл к6свък6Y, мънкълвъл, oY н,оYърълтъ jyYb'ib, jopKb^^rb.

15 t'a n'oyaraltantal , t'u n'oyaraltantal
t'a n'oyar -lat-Й-altal- t'ut n'oyar -alta -n -ta -l
t'a n'oy -lt -ant -ta -li t'ut2 n'oy -lt -ant -ta -l1
вот shake CAUS RFL IMPP 3SG there shake CAUS RFL IMPP 3SG
вот качать CAUS RFL IMPP 3SG вот качать CAUS RFL IMPP GS3

prt v prt v

may nuy kitfaytayalkalwal Ju4k nuq
may nuy kit/ -ayta -yal -kal -wal ju5k nuq
may nuq alk-y-yta-k -wal ju5k nuq
ground uP rise CMPL RFL MMNT PRS.3SG devil up
земля вверх поднять CMPL RFL MMNT PRS.3SG злой.дух вверх
n pre v n pre

atamkalwal
atam
etam
come.up
вынырнуть

-kal
-kal1
MMNT
MMNT

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

semal
sem -al 
sem -l1 
eye 3SG 
глаз 3SG

n'arayaki
n'aray -aki 
n'aray -aki 
raw PRD 
сырой PRD
adj

JO\a
joy -a
jüY -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro

Joloywal
joloy -wal 
jolay -wal 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG

(It) shakes, shakes and at last the ground appears, the red-eyed devil comes to the surface and says to 
him:
И вот качает, качает, наконец, земля появляется, всплывает чёрт, глаза у него воспалённые, ему 
говорит:

v П v
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т'а н'оYърълтънтъл, т'у н'оYърълтънтъл, мъY HyY кичъYтъYълкълвъл, jyHrK нук этъмкълвъл, 
сэмъл н'aръYъки, joYa jолоYвъл:

16 moYoli noqa maswal
moyoli nog -a mas -wal
muyuli nog -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
что 2SG ILL нужно PRS.3SG
pro pro v

?’

‘What do you need?’
«Что тебе надо?» 
«мoYoли нонгъ масвъл?»

17 rat' joYa tolaYqalwal
rat' joy -a t l a - l -wal
rat' juy -a alk-ylaolt -wal
old.man 3SG ILL say MMNT GS

COGORSP

старик 3SG ILL говорить MMNT GS.3S.RSP

n pro v
The old man says to him: 
Старик ему говорит: 
рат’ joYa толъYkълвъл:

18 mana mata min' palaqi maji
man -a mata min' palaqi ma -j- -i
ma -a mata min' palaqi ma -j- -i3
1SG ILL some box old.thing give EP G

GO£5S
<NPRI

1SG ILL какой-либо ящик старая.вещь давать EP IMPR.2SG/SG
pro pro n n v

‘Give me some old box!’
«Мне какой-нибудь ящик старый дай!» 
«мана мъта мын’ пълакы мъ]и.»

19 juqk illaYtantaYalqalwal
jugk il layat -anta -yal -qal -wal
jugk il layat -ant -yal -kali -wal
devil down get.in ITR RFL MMNT PRS.3SG
черт вниз заходить ITR RFL MMNT PRS.3SG
n adv v

The devil dives (down).
Чёрт (вниз) ныряет.
jyнгк ыллаYтънтъYълkълвъл.
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20 jöY m ö\i wän lämitäl , q°Y lämitäl
jöy müyi wän lämi -tä -l qoy lämi -tä -l
jüy müyi wän lämi -ta -li qoy lämi -ta -li
3SG how short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP 3SG
3SG как короткий задержаться IMPP 3SG длинный задержаться IMPP 3SG
pro pro adj v adj v

ajlana nuq atamkalwal min' palaqina
ajlana nuq atam -kal -wal min' palaqi -na
ajläna nuq etam -kal1 -wal min' palaqi -nat
at.last uP come.up MMNT GS

GORSP box old.thing COM
наконец вверх вынырнуть MMNT PRS.3SG ящик старая.вещь COM
adv pre v n n

Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared with an old box.
Он то ли короткое время (коротко) отсутствует, то ли долго отсутствует, вдруг вверх появляется с 
ящиком старым.
joY м6Yи ван ламитал, ^ Y  ламитал, ъ]лънъ нук этъмкълвъл мын’ пълакына.

21 rät'a  mayalqallata , jö \ä
rät' -э т э  -yal -qal -l -ata jöy -ä
rät' -a т э  -yal -kali -l2 -ata1 jüy -a
old.man ILL give DER MMNT PRS 3SG/SG 3SG ILL
старик ILL давать DER MMNT PRS 3SG/SG 3SG ILL

n v pro
He gives it to the old man, says to him:
Старику отдаёт, ему говорит: 
päT^ мъY ълкъллътъ, j öY ä j олоY въл:

joloywal
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG

22 itan asm ujna panä
itan asm uj -n -a pan -ä
itan asam uj -n -a pan -ä

ginnie>e..thin bed-head bottom 2SG ILL put IMPR.2SG
вечер изголовье низ 2SG ILL положить IMPR.2SG
n n n v

tolqa :
tolq -a
tolay -а
say IMPR.2SG
говорить IMPR.2SG
V

In the evening put it under your bed-head, say: 
«Вечером под (твоё) изголовье положи, скажи: 
«итън ъсм yjHa пъна, толка:

v

42



23 ‘ imina matalika
man -a matali -кэ
ma -a matali -ka
1SG ILL something TRANSL
1SG ILL что-то TRANSL

pro pro

jaqan
ja
ja
turn.into
превратиться
v

-g- -an
-g- -an
COND 2SG
COND 2SG

JaYa , anta Jaqan al
ja -Y- -a anta ja -g- -an al
ja -Y- -a anta ja -g- -an ali
turn.into EP GS.2I NEG turn.into CND 2SG NEG
превратиться EP IMPR.2SG NEG превратиться CND GS2 NEG
v prt v prt

JaYa
ja
ja
turn.into

-Y­
-Y-

-a
-a

EP IMPR.2SG
превратиться EP IMPR.2SG
v
'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'.
«Если будешь что-нибудь для меня — будь, если не будешь — не будь». 
«MaHa мъгаликь jьнгaн jbYa, ънтъ jьнгaн aл jbYa.»

24 rat' os mankalwal
rat' os man -kal -wal
rat' os man -kal1 -wal
old.man again go MMNT PRS.3SG
старик опять идти MMNT PRS.3SG
n adv v

The old man goes home. 
Старик домой уходит. 
рaт, ос мьнкьлвьл.

25 itan min'ali asm ujla
itan min' -ali asm uj -l -a
itan min' -ali asam uj -li -a
in.the.evening box DIM bed-head bottom 3SG ILL
вечер ящик DIM изголовье низ 3SG ILL
n n n n

pankallata
pan -kal -l -ata
pan -kali -atai
put MMNT PRS 3SG/SG
положить MMNT PRS 3SG/SG

2

v
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In the evening he puts the box under his bed-head.
Вечером ящик под своё изголовье кладёт, 
итън мын’али ъсм у]ла пънкъллътъ.

matalika
matali -кэ 
matali -ka 
something TRANSL 
что-то TRANSL
pro

26 nonmmtaYalqalwal
nomlim -ta -уэ1 
nomlim -t -уэ1 
think 
думать

-qal -wal 
-kali -wal 

TR MLTPL MMNT PRS.3SG 
TR MLTPL MMNT PRS.3SG

mana
man -a 
ma -a 
1SG ILL 
1SG ILL
proV

jaqan
ja
ja
turn.into
превратиться

-g- -an 
-g- -an 
COND 2SG 
COND 2SG

JaYa
ja -Y-
ja -Y-
turn.into EP
превратиться EP

-a
-a
IMPR.2SG
IMPR.2SG

anta
anta
anta
NEG
NEG
prtV V

jaijan al
ja -g- -an al
ja -g- -an al1
turn.into CND 2SG NEG
превратиться CND 2SG NEG
v prt

He thinks: 'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'.
Думает: мне что-нибудь будешь — будь, не будешь — не будь. 
HомлымтъYълkълвъл: «мана мъталикъ jънгaн jъYa, ънтъ jънгaн ал jъYa»

JaYa
ja
ja
turn.into
превратиться
V

-Y­
-Y­
EP
EP

-a
-a
IMPR.2SG
IMPR.2SG

27 JoY m o\i wan wojqalaYan qoY wojqalaYan
joY muyi wan wojg -al -aYan qoY wojg -al -aYan
jüY muyi wan woj -1з -Yan2 qoY woj -1з -Yan2

3SG how short sleep INTR PST0.3SG long sleep INTR PST0.3SG
3SG как короткий спать INTR GS

m
0.TSP длинный спать INTR PST0.3SG

pro pro adj V adj V

ajlana nuq waramtantalna kotal ila
ajlana nuq wer -amt -an -ta -l -na kot -al il -a
ajlana nuq wer2 -mt2 -ant -ta -l1 -na kot -l1 il -a
once up wake.up MMNT ITR IMPP 3SG LOC arm 3SG front ILL
однажды вверх проснуться MMNT ITR IMPP COLGS

m

рука 3SG перед ILL
adV pre V n adv

warwal -  qonaq , koral ila warwal -  qonaq
war -wal qonaq kor -al il -a war -wal qonaq
war -wal qonaq kur -ll il -a war -wal qonaq
push PRS.3SG warm leg 3SG front ILL push PRS.3SG warm
пихать PRS.3SG тепло нога 3SG перед ILL пихать PRS.3SG тепло
v adV n adv v adV
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He had slept for a long time or for a short time. Once, having waken up, he puts his arm out -  it is warm, 
he puts his leg out -  it is warm.
Он то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго спал, однажды просыпается. Руку (свою) 
вперёд протягивает — тепло; ногу (свою) вперёд протягивает — тепло.
jóY мóYи ван воjнгълаYън, koY воjнгълаYън, ъ]ланъ нук вэръмтънтълнъ котъл илъ варвъл — 
конък, к0ръл илъ варвъл — конък.

28 qatalna t'umin jam ni , süijna aj
qat <bс-- t'umint jam ni süg -na aj
qat -l1 -na t'umint jam ni an-

м
üs aj 2

house 3SG LOC such good woman sun LOC one
дом 3SG LOC такой хороший женщина солнце LOC один
n dem adj n n Num

wit'alna orto aj soyalna
wit' -al -na ort -o aj al-os -na
wit' -li -nat art -ata2 aj 2 süy -li -nat
elegance 3SG COM share PST0.3SG/SG one beauty 3SG COM
изящество 3SG COM делить PST0.3SG/SG один красота 3SG COM
n v Num n

orto .
ort -о 
art -3t32 
share PST0.3SG/SG 
делить PST0.3SG/SG
V
In his house there is such a good woman; the sun has endowed her with its elegance and beauty. 
В (его) доме такая хорошая женщина, солнцем наделена её изяществом и красотой. 
катълнъ т’умын jъм ни, сингнъ bj вит’ълнъ орто, bj coYKnm. орто.

29 ni joya joloywal
ni joY -a joloy
ni juy -a jolay
woman 3SG ILL say
женщина 3SG ILL говорить
n pro V

The woman says to him:
Женщина ему говорит: 
ни j oYa j олоY въл:

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

30 nuq küla t'a , süqk qotl jora
nuq kül -a t'a sügk qotl jor -a
nuq kül -a t'a sügk qotl jor -a
uP get.up IMPR.2SG now sun day centre ILL
вверх встать IMPR.2SG нУ солнце день середина ILL
pre v interj n n n
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pitas
pit -as 
piti -s 
get PST2.3SG 
попасть PST2.3SG
V
‘Get up now, noon came!
«Вставай же, солнце к полдню пришло! 
«нук кйла т’а, сйнгк котл jopa питъс.

31 jaY qoyan warta mankasat , noq qola
jaY qoyan war -ta man -kas -at nog qola
jaY qoyan weri -ta man -yas -at nog qola
people long.time work INF go PST3 PL 2SG still
люди давно работать INF идти PST3 PL 2SG всё.ещё
n adv V V pro adV

wojujan .
woj -ujan 
woj -ujan 
sleep PST0.PS.2SG 
спать PST0.PS.2SG
V

The people went working a long time ago. You are still sleeping.’ 
Народ давно работать ушёл. Ты ещё спишь». 
jaY koYън вэрта мънкасът, нонг кола Bojy^H.

32 rat' nuq külkalwal , niijna pan'a
rat' nuq kül -kal -wal nig -na pan' -a
rat' nuq kül -kal1 -wal ni -na pan' -a
old.man up Tpeg GS

GOP woman LOC bathhouse ILL
старик вверх встать MMNT GS.3S.P женщина LOC баня ILL
n pre V n n

tuyilqallata l'oYitiyalqallata
tu -yil -qal -l -ata l'oyi -ti -yal -qal -l -ata
tu -yil -kal1 -l2 -ata1 l'oyi -t -yal -kal1 -l2 -ata1
bring MLTPL MMNT PRS 3SG/SG wash TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
принести MLTPL MMNT PRS 3SG/SG мыть TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
V V
The old man gets up, the wife takes him to the bathhouse, washes him,
Старик поднимается, жена его в баню ведёт, моет,
рат нук килкълвъл, нингнъ пан’а тyYылkъллътъ, л,oYытыYълkъллътъ,
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33 qo jam woraw joya kirkalwal qo
q° jam woraw alk-irka-jo -wal qo
qu jam woraw alk-irka1 -wal qu
man good trousers 3SG ILL put.on MMNT GS

GORSP man
человек хороший штаны 3SG ILL надеть MMNT GS.3S.RSP человек
n adj n pro V n

jam jarnas anqalwal , sapiq jam
jam jamas an -qal -wal sapiq jam
jam jernas an -kal1 -wal sapiq jam
good shirt put.on MMNT PRS.3SG highboot good
хороший рубаха надеть MMNT PRS.3SG сапог хороший
adj V V n adj

kirkalwal .
kir -kal -wal
kir -kal1 -wal
put.on MMNT PRS.3SG
надеть MMNT PRS.3SG
V

the man puts on good trousers, a good shirt, good highboots.
мужик хорошие штаны на себя надевает, хорошую рубашку на себя надевает; сапоги хорошие 
надевает.
ко jъм воръв joYa киркълвъл, ко jъм jэpнac ънкълвъл, сапык jъм киркълвъл.

34 asi t'orasqu jam iywas iyalkallakan
asi t'oras.qu jam iywas i -yal -kal -la -kan
asi t'oras.qu jam iywas i -yal -kal1 -l2 -yan1

like merchantman good food eat MLTPL MMNT PRS 3DU
как купец хороший еда LPMLTьтсе MMNT PRS 3DU
conn n adj n V

как купцы, хорошую пищу едят (двое). 
They eat (both) good food like merchants. 
Ъси т,орасkу jъм иYвъс иYълкъллъкън.

tom palayna kana at' tjontja manayi ,, tam palka
tom palay -na kana at' tjontja man -ayi tam palk -a
tom pelak -na kana at' tjontja man -yan2 tam pelak -a
that side LOC Kana pen behind go PST0.3SG this side ILL
тот сторона LOC Кана загон за идти PST0.3SG этот сторона ILL
dem n nprop n post V dem n

layamkalwal
layam -kal -wal 
layam -kal1 -wal 
take.a.look MMNT PRS.3SG 
взглянуть MMNT PRS.3SG
V
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On that side Kana went behind the cattle-pen, looked at this side. 
По ту сторону Кэнэ за двор пошёл, на эту сторону посмотрел. 
Том пэлъYнъ кана ат’ чонча м ъ н ^и , там пэлка л^ъмкълвъл.

36 polan qamt'lw rat' t'umln jam qat amtayan
polan qamt'iw rat' t'umint jam qat am -ta -yan
polan qamt'i rat' t'umint jam qat am -t -yan2
nettle whip old.man such good house sit TR PST0.3SG
крапива кнут старик такой хороший дом сидеть TR PST0.3SG
n n n dem adj n v

Nettle Whip man has built such a good house, 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом поставил, 
полън камт’ыв рат’ т ’умын jъм кат aмтаYън,

37 toylaq wajay poraylantal
toylag wajay porayl -an -ta
toylag wajay poryal -ant -ta
winged animal fly ITR IMPP
крылатый зверь летать ITR IMPP

adj n v
like a flying bird is written. (Lit.)
как изображение летящей птицы.
тoYлънг вajъY поръYлънтъл cbYbi кънчьди.

3SG
3SG

sayi
sayi
sayi
manner
образ
adv

qantjlji
qantji
qantj
write
писать
v

-j - -i
-j- -i2
EP PST0.PS.3SG
EP PST0.PS.3SG

38 kana nuraytaytjlqalwal qan ra t'a , samal
kаnа nurayta -yt -l -qal -wal qan rat' -а sam -al
kаnа norayt -yt -l3 -kali -wal qan rat' -a sem -l1
Kana run CMPL INTR MMNT PRS.3SG tsar old.man ILL eye 3SG
Кана бегать CMPL INTR MMNT PRS.3SG царь старик ILL глаз 3SG
nprop v n n n

jOJa
joj -a
joj -ai
finger InstO
палец InstO

tj'oqaslalta
tjoqasl -al 
tjoqisl -l2 
poke PRS 
тыкать PRS

-ta
-atai
3SG/SG
3SG/SG

Kana runs to the old king, perks his fingers in the king's face. 
Кэнэ прибегает к царю-старцу, глаза (его) пальцем мозолит, 
кана нypъYтъYчлкълвъл кан рат’а, сэмъл jоjъ чоkъслълтъ.

39 anqatag noq qan wasan , qatan asi pan'
anqatag nog qan was -an qat -an asi pan'
anqatag nog qan was -n qat -an asi pan'
?while? 2SG tsar be 2SG house 2SG like bathhouse
?коли? 2SG царь быть 2SG дом 2SG как баня
adv pro n v n conn n

n v
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‘You are the king, your house is like a bathhouse’. 
«Ты царём являешься, дом твой как баня. 
«ънкътанг нонг кан въсън, катан ъси пан».

40 potan qamt'iw rät' t'umin jam qat waräyan
polan qamt'iw rät' t'umint jam qat warä -yan
polan qamt'i rät' t'umint jam qat weri -yan2
nettle whip old.man such good house make PST03SG
крапива кнут старик такой хороший дом делать PST0.3SG
n n n dem adj n v

Nettle Whip man has built such a good house’. 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом построил». 
полън камт’ыв рат’ т ’умын jъм кат вэр^ън '.

41 känä taypil nuraytayalqalwal rä t'ä , kör
känä taypil nurayta -yal -qal -wal rät' -ä kör
känä taypil nörayt -yal -kal1 -wal rät' -a kör
Kana to.that.side run MLTPL MMNT PRSJSG na8ldol ILL oven
Кана на.ту.сторону бегать MLTPL MMNT PRS3SG старик ILL печь
nprop adv v n n

pojla imalwal

a-

'Sop im -al -wal
pogal -a am -1з -wal
side ILL sit INTR PRSJSG
бок ILL сидеть INTR PRS3SG

Kana runs to that side to the old man and sits near the oven.
Кэнэ на ту сторону прибегает к старику, возле печки садится. 
KäHä тaYпыл нypъYтъYълкълвъл pä^ä, к0р понгла ымълвъл.

42 tiyla-tayla qil't'aytawal , awta miiijlali
tiyla tayla qil't' -ayta -wal awta mugl -ali
täyla tayala qil't' -ayt -wal awat mugl -ali
here there move CMPL PRSJSG hair knot DIM
сюда туда двигать CMPL PRS3SG волосы узел DIM

vadvad v n n

käskalwal , karm ana nurmil'tayalqallata
käs -kal -wal karman -a nurmil' -ta -yal -qal -l -ata

alk-säk -wal karman -a nörm'äl -t -yal -kal1 -l2 -ata1
find MMNT PRS3SG pocket ILL put TR DER MMNT PRS G

GO£5S

MMNTитйан PRSJSG карман ILL совать TR DER MMNT PRS G
GO£5S

n

v n v
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qana nuraytayalqalwal , qan sam joja
qan -a nurayta -yal -qal -wal qan sam j°j -a
qan -a nörayt -yal -kali -wal qan sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT

ОGOcnGOP tsar eye finger InstO
царь ILL бегать MLTPL MMNT

ОGOCOGOP царь глаз палец InstO
n v n n n

tjoqastalta .
tjoqasl -э1 -ta
tjoqisl -l2 -ata1
poke PRS 3SG/SG
тыкать PRS 3SG/SG
V

He moves back and forth, finds a little tuft of hair, puts it in the pocket, runs to the king, perks his fingers 
in the king's face:
Туда-сюда двигается, волос комочек находит, в карман засовывает, к царю бежит, царя глаза 
пальцем мозолит:
тыYла-таYла kылVъYтъвъл, автъ мунглали каскълвъл, кармана нypмыл,тъYълkъллътъ, kана 
нypъYтъYълкълвъл, kан сэм jojъ чо^ъслълтъ.

43 'anqataij

:©n qan wasan , nöq poqlana ös ägkal
'anqatag nög qan was -an nög pogla -na sög ägkal
anqatag nög qan was -n nög pogal -na sügk ägkal
?while? 2SG tsar be PRS.2SG 2SG side LOC sun stump
?коли? 2SG царь быть PRS.2SG 2SG бок LOC солнце пень
adv pro n v pro n n n

polan qamt'iw rat' t'umin jam ni käsäyan
polan qamt'iw rat' t'umint jam ni kasa -yan
polan qamt'i rat' t'umint jam ni kas -yan2
nettle whip old.man such good woman find PST0.3SG
крапива кнут старик такой хороший женщина найти GS.30.TSP

n n n dem adj n V
‘You are the king, the burnt stump, Nettle Whip man, has found such a good wife near you.
«Ты царём являешься, возле тебя горелый пень, Крапивный Бич-старик такую хорошую жену 
нашёл.
«ън^ьтанг нонг kан въсън, нонг понгланнъ сонг ангкъл, полън kамт,ыв рат’ т’умын jъм ни 
кaсaYьн.

44 nöq qan wasan , t'im int ni anta käswan
nög qan was -an t'imint ni anta kas -w -an
nög qan was -n t'imint ni anta kas -Ь -n
2SG tsar be PRS.2SG such woman NEG find PRS 2SG
2SG царь быть PRS.2SG такой женщина NEG найти PRS GS2

pro n v dem n prt V
You are the king, you don't find such a wife’.
Ты царем являешься, такую жену не находишь». 
нонг kан въсън, т’иминт ни ънтъ касвън.»
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45 ‘ juyusi kisati
juyusi kis -ati
juyusi kas -ati
пусть find SUP
пусть найти SUP
prt v

‘Let him find!’ 
«Пусть находит!» 
«jyYyctf KTOära.»

46 tjimal walqalwal , jam iywas
tjimal wal -qal -wal jam iywas
tjimal wal -kali -wal jam iywas
little live MMNT PRS.3SG good food
мало жить MMNT PRS.3SG хороший еда
adv v adj n

tätaywarkalwal , kanaka joloywal
tätay war -kal -wal kana -k- -a joloy -wal
tätay weri -kali -wal kana -k- -a jolay -wal
in.advance do MMNT PRS.3SG Kana EP ILL say PRS.3SG
заранее делать MMNT PRS.3SG Кана EP ILL говорить PRS.3SG
adv v nprop v
He lives for some time, makes a good meal in advance and says to Kana: 
Немного живёт, хорошую пищу заранее готовит, Кэнэ говорит: 
чымъл вълкълвъл, jъм иYвъс тaтъYвэркълвъл, канакъ joлoYвъл:

47 jilä polna qamt'iw rat'a , juyusi tay
jil -ä poln qamt'iw rat' -a juyusi tay
jal -ä polan qamt'i rat' -a juyusi tay
g° IMPR.2SG nettle whip na8ldol ILL пусть here
ходить GS.2RPIMI крапива кнут старик ILL пусть сюда
v n n n prt adv

jayati
jay -ati
joy2 -ati
come SUP
приходить SUP
V
‘Go to Nettle Whip man, let him come here’.
«Иди к Крапивному Бичу-старику, пусть сюда придёт». 
«j^na полнъ камт’ыв рат’а, jyYyOT тaY jъYaти.»
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48 känä nuruytiyilqalwal , oypi
känä nuruyti -yil -qal -wal oypi
känä nörayt -yil -kali -wal oypi
Kana run DER MMNT PRS.3SG door
Кана бегать DER MMNT PRS.3SG дверь
nprop v n

ponlimtayalqallata aj köral
ponl -i -mt -a -yal -qal -l -ata aj kör -al
ponl -i4 -mt1 -a -yal -kal1 -l2 -ata1 aj2 kür -li
open TR/CAUS MMNT EP DER MMNT PRS G/SS3 one leg 3SG
открыть TR/CAUS MMNT EP DER MMNT PRS 3SG/SG один нога 3SG
v Num n

qana > aj köral köman
qa -na aj kör -al köman
qat -na aj 2 kür -li köman
house LOC one leg 3SG outdoors
дом LOC один нога 3SG на.улице
n Num n adv
Kana runs, opens the door, one leg is in the house, another is outside.
Кэнэ бежит, дверь открывает, одна нога (его) в избе, одна нога (его) на улице.
кана нypyYтыYылkълвъл, oYnbi пoнльштъYълkъллътъ, bj коръл кана, ъ  коръл комън:

49 polan qamt'iw rät' , qanna nöija wayas
polan qamt'iw rät' qan -na nög -a way -as
polan qamt'i rät' qan -na nög -a2 way2 -s
nettle whip old.man tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
крапива кнут старик царь LOC 2SG VOC ьатвCO GS.32.TSP

n n n n pro v
‘Nettle Whip man, the king called you’. 
«Крапивный Бич-старик, царь тебя звал». 
«полън камт’ыв рат’, канъ нонгъ ваYъс.»

50 joya
joy -а 
juy -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro V

He says to him: 
Он говорит ему: 
joYa joлoYвъл:

joloywal
joloy -wal 
jolay -wal 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG
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51 ‘ qan möyina mänä jam samna liyäyi , täm
qan möyina män -ä jam sam -na liy -ayi täm
qan möyina ma -a jam sem -nat läyam -yan2 tam
tsar how 1SG ILL good eye COM take.a.look: PST0.3SG this
царь как 1SG ILL хороший глаз COM взглянуть PST0.3SG этот
n pro pro adj n v dem

nowtontaram walmam , jam samna anta läyamtas
nowtontar -am wal -m -am jam sam -na anta läyam -ta -s
nowtontar -mi wal -m3 -m1 jam sem -nat anta läyam -t -s
century 1SG live PP 1SG good eye COM NEG take.a.look TR GS.3

(NTSP

век 1SG жить PP 1SG хороший глаз COM NEG взглянуть TR PST2.3SG
n v adj n prt v
The king looked at me with the good eye, I lived my life, he didn't look with the good eye. (Lit.) 
«Царь как на меня хорошим глазом посмотрел, этот век свой прожил я, хорошим глазом не 
посмотрел».
«кан мöYинъ мäнä jъм сэмнъ лиYäYи, тäм новтонтърам вълмам, jъм сэмнъ ънтъ лäYъмтъс.»

52 rät' tJayintaYalqalwal .
rät' tjayi -nta -yal -qal -wal
rät' tjayi -nt -yal -kal2 -wal
old.man get.ready ITR RFL MMNT PRS.3SG
старик собираться ITR RFL MMNT PRS.3SG
n V

The old man is getting ready.
Старик собирается. 
рат’ чäYинтъYълкълвъл.

53 niijal jöYä joloywal
nig -al jöy -ä joloy -wal
ni -l1 jüy -a jolay -wal
woman 3SG 3SG ILL say PRS.3SG
женщина 3SG 3SG ILL говорить PRS.3SG
n pro v

His wife says to him: 
Жена (его) ему говорит: 
нингъл j oY a j oлoY въл:

54 möylä manwan
möylä man -w -an
möylä man -l2 -n
why go PRS 2SG
зачем идти PRS 2SG
pro v

‘Why are you going there? 
«Зачем идёшь?
«мöYлä мънвън?

?’
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joqan Pa aj t'u intot
joq -an Pa aj t'ut i -nt ot
joYi -na pa2 aj2 t'uti i -nta ot
home LOC EMPH one that eat INF thing
дом LOC EMPH один тот есть INF вещь
n Cl Num dem V n

Food is the same at home’. 
Дома же такая же пища». 
jokbH пъ bj т’у интот.»

56 qoti
qoti
qoti
what

waramtali
war -amt -al -i
weri -mt2 -I2 -i2
do CMPL PRS PS.3SG

qanna qasi wayla
qan -na qasi way -l -a
qan -na qasi way2 -I2 -ata
tsar LOC man call PRS 3SG/SG

что
pro

делать CMPL PRS PS.3SG царь LOC человек звать PRS 3SG/SG

‘What can I do? The king calls the man’. 
Что поделаешь, царь человека зовёт, 
коты вэръмтъли, канъ касы вaYлъ.

V n n

57 rat' mankalwal qana
rat' man -kal -wal qan -a
rat' man -kal1 -wal qan -a
old.man go MMNT GS

GORSP tsar ILL
старик идти MMNT PRS.3SG царь ILL
n V n

The old man goes to the king. 
Старик идёт к царю. 
рат’ мънкълвъл кана.

58 qanna tjaj inta

traj
tea

amiqallata
qan -na tiaj i
qan -na tjaj i
tsar LOC tea eat
царь LOC чай есть
n n V

The king seats him to drink tea. 
Царь чай пить сажает. 
kанъ чай инта амыkъллътъ.

-nta
-nta
INF
INF

am
am
sit
сидеть
V

-i
-i4
TR/CAUS
TR/CAUS

-qal
-kali
MMNT
MMNT

2
PRS
PRS

-ata
-atai
3SG/SG
3SG/SG

rat' aj kam ka koyalkan iyalkalwal ja4k
rat' aj kam ka koyal -kan i -yal -kal -wal ja5k
rat' aj 2 kim kat koyal -yan1 i -yal -kal1 -wal ja5k
old.man one INDEF two cup DU eat MLTPL MMNT PRS.3SG water
старик один INDEF два чашка DU LPMLTьтсе MMNT PRS.3SG вода
n Num conn Num n V n
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The old man drinks one or two glasses of wine. 
Старик одну или две чашки выпивает вина. 
рат bj към ка koYkhkbh иYълкълвъл jънгк.

60 qunta t'u ja4k jayilam qujan
qunta t'ut ja5k ja -Yil -ЭШ qu -j- -an
qunta t'uti ja5k i -yil -m3 qu -j- -n
when that water eat MLTPL PP man EP 2SG
когда тот вода есть MLTPL PP человек EP 2SG
pro-form dem n v n

When did the old man drink such a wine? 
Когда такое вино пил мужик? 
кунтъ т’у j ънгк j ъY илъм kyj ън?

61.1 pitkalwal
pit -kal -wal
pit2 -kali -wal
get.drunk MMNT PRS.3SG
пьянеть MMNT PRS.3SG
V

He gets drunk,
Пьянеет,
питкълвъл.

61.2 tjokin-tjokin polaswal
tjokin tjokin polas -wal
tjokin tjokin polas -wal
hardly hardly rave PRS.3SG
еле-еле еле-еле бредить PRS.3SG
adv adv v

he can hardly mumble something. 
еле-еле бормочет. 
чокин-чокин полъсвъл.

kanana qan payna qayramtaYalqallatan
kana -na qan pay -na a-tma-rayq -yal -qal -l -atan
kana -na qan pay -nat qayar -mt2 -аз -yal -kali -l2 n1ata-

Kana LOC tsar son COM catch MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

Q

Кана LOC царь сын COM схватить MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

Q

nprop n n v

walaqa raqatayalqallatan , watl
wala -q- -a raqa -ta -yal -qal -l -atan wal -l
wala -k- -a raqan -t -yal -kali -l2 -atani wala -li
bed EP ILL fall TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG bed 3SG
кровать EP ILL свалиться TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать 3SG
n v n
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ujna min' palakali jalimin
uj -n -a min' palak -ali jali -min
uj -n -a min' palaqi -ali jalam -min
bottom 2SG ILL box old.thing DIM steal CNV
низ 2SG ILL ящик старая.вещь DIM воровать CNV

пигэ\экэ\эЦэ1Ыэп jo \p a  .
nurayalta -yal -qal -l -atan joy -pa
nor'oyalt -yal -kal1 -l2 -atan1 joy1 -pa
take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG home ALL
утащить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG дом ALL
v n
Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed. Having got the little old box from under the 
bed, they took it home.
Кэнэ с царским сыном его схватывают, на кровать бросают. Под кроватью ящик старенький воруя, 
уносят (двое) домой.
кананъ kaнпъYнъ kaYpъмтъYълkъллътън, вълъкъ pъkътъYълkъллътън, вътл yjrn мын’ пълакали 
j алымын ^ p b Y  M ibY  ълкъллътън j oY na.

63 rät' jöY m o\i wän wojqalaya , kam q°Y
rät' jöY muyi wän wojg a-aY-al- kam qoY
rät' jüY muyi wän woj -1з -Yan2 kim qoY
old.man 3SG how short sleep INTR PST0.3SG INDEF long
старик 3SG как короткий спать INTR PST0.3SG INDEF длинный
n pro pro adj v conn adj

wojqalaY» ajläna пиу waramtayalqalwal
wojg -э1 -aYa ajläna nuy war -amt -a -Yal -qal -wal
woj -l3 -Yan2 ajläna nuq 2tm-CTew -аз -Yal -kal1 -wal
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.
спать INTR PST0.3SG однажды вверх TMMьат5д EP MLTPL MMNT PRS.
v adv pre v
He had slept for a long time or for a short time. Once he wakes up.
Старик то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго спал, наконец, просыпается. 
рат’ joY м6 Yи ван воjнгълаYъ, към koY вojнгълaYъ, ъ^ланъ ^ Y  вэръмтъYълкълвъл.

64 ni antim , qat at'ay , jilqali lälmalwal
ni im-itna qat at'aY jilq -ali lälmal -wal
ni anta -m3 qat at'aY ilaY -ali lälam -wal
woman NEG PP house cold silently DIM sigh PRS.3SG
женщина NEG PP дом холодный тихо DIM вздыхать PRS.3SG
n prt n adj adv v

П n n v

56



paf kol .
pqf kol
pqf kol
Oh word
ой слово
interj n
The wife is not there, the house is cold, he sighed faintly. 
Жены нет, изба холодная, потихоньку вздыхает, 
ни ънтим, кат bT’bY, _]ылкали лалмълвъл, пъш кол.

65 п т
imi
imi
old.woman

J°Ya
joy -а 
juy -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro

старуха
n

The old woman says to him: 
Старуха ему говорит: 
ими j oY a j олоY въл:

Joloywal
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG
V

66 ma Juyam toyta al iwti
ma juy -am toyt -a al i -wt -i
ma juy -mi tuyat -a ali i -wt -i3
1SG wood 1SG fire ILL NEG eat CAUS G

G
O

£5S
<nPRI

1SG дрова 1SG огонь ILL NEG есть CAUS G
G

O

£5S
<NPRI

pro prt
‘Don't burn my wood’ (lit.: don't feed my wood to fire). 
«Мои дрова не жги (досл.: огню не скармливай)». 
«ма jуYъм ToYTa ал ивти.»

n n v

qonyamtayalqalwal os mankalwal
qonya -mt -a -yal -qal -wal os man -kal -wal
qony -mt2 -Эз -yal -kali -wal os man -kal1 -wal
warm MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG again go MMNT PRS.3SG
греть MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG опять идти MMNT PRS.3SG
v adv v

oy n'oyaralta
oy n'oyar -al
oy n'oy
current.of.the.river shake
течение.реки качать
n v n
He gets warm and goes again where the current shakes the trees. 
Согревается. Опять идёт, где течением качает дерево. 
koнYъмтъYълkълвъл, ос мънкълвъл, oY н,оYърълтъ TbYbija.

-ta
-yal -ta 
MLTPL IMPP 
MLTPL IMPP

tayija
tayi
tayi
place
место

-j - -a 
-j- -a 
EP ILL 
EP ILL
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68 t'u n'oyaraltantal , t'u n'oyaraltantal
t'ut n'oyar -alta -n -ta -l t'ut n'oyar -alta -n -ta -l
t'ut2 n'oy -lt -ant -ta -li t'ut2 n'oy -lt -ant -ta -li
there shake CAUS ITR IMPP 3SG there shake CAUS ITR IMPP 3SG
вот качать CAUS ITR IMPP 3SG вот качать CAUS ITR IMPP 3SG
prt v prt v

ajläna juqk nuq atamkalwal
ajläna ju5k nuq atam -kal -wal
ajläna ju5k nuq etam -kal1 -wal
once devil uP come.up MMNT PRS.3SG
однажды черт вверх вынырнуть MMNT PRS.3SG
adv n pre v
(It) shakes, shakes and at last the devil appears.
Качает, качает, наконец, чёрт появляется.
т ’у н,oYъpълтънтъл, т’у н,oYъpълтънтъл, ъ]ланъ jyHrK нук этъмкълвъл.

69 möyöli nöqa maswal
möyöli nög -a mas -wal
muyuli nög -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
что 2SG ILL нужно PRS.3SG
pro pro v

‘What do you need?’
«Что тебе нужно?» 
«мöYöли н0нгъ масвъл?»

70 mänä maswal min' palaq
män -ä mas -wal min' palaq
mä -a mas -wal min' palaqi
1SG ILL need PRS.3SG box old.thing
1SG ILL нужно PRS.3SG ящик старая.вещь
pro v n n

‘I need an old box’.
«Мне нужен ящик старый». 
«мана масвъл мын’ пълак.»

71 juqk
jugk
jugk
devil

illaytantayalqalwal
il layat -anta -yal 
il layat -ant -yal 
down get.in ITR MLTPL 

черт вниз заходить ITR MLTPL
n adv v

The devil dives (down).
Чёрт (вниз) ныряет.
jyHrK ыллаYтъmъYълkълвъл.

-qal -wal 
-kali -wal 
MMNT PRS.3SG 
MMNT PRS.3SG
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jöY mö\i wän lämitäl q°Y lämitäl
j öY müyi wän lämi -tä -l qoY lämi -tä -l
jüY müyi wän lämi -ta -l1 qoY lämi -ta -l1
3SG what short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP 3SG
3SG что короткий задержаться IMPP 3SG длинный задержаться IMPP 3SG
pro pro adj V adj V

ajläna nuq atamkalwal min' palaqina
ajläna nuq atam -kal -wal min' palaqi -na
ajläna nuq etam -kal1 -wal min' palaqi -nat
once uP come.up MMNT PRS.3SG box old.thing COM
однажды вверх вынырнуть MMNT PRS.3SG ящик старая.вещь COM
adV pre V n n
Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared with an old box.
Он то ли короткое время (коротко) отсутствует, долго ли отсутствует, наконец, появляется с 
ящиком старым.
joY m6Yи ван ламитал, koY ламитал, ъ]ланъ нук этъмкълвъл мын’ пълакына.

73 rät' wiyalqallata , joypa
rät' wiyal -qal -l -ata joy -pa
rät' wiyal -kal1 -l2 -ata1 joy1 -pa
old.man get.down MMNT PRS 3SG/SG home ALL
старик слезать MMNT PRS 3SG/SG дом ALL

n v n
The old man takes it, goes home.
Старик берёт (его), домой идёт. 
päT’ вь^ълкъллътъ, joYna мънкълвъл.

mankalwal
man -kal -wal
man -kal1 -wal
go MMNT PRS.3SG
идти MMNT PRS.3SG
V

itan alintintalna asm ujla
itan al -int -in -ta -l -na asm uj -l -a
itan al2 -nt -int -ta -l1 -na asam uj -li -a
in.the.evening lie ITR DER IMPP 3SG LOC bed-head bottom 3SG ILL
вечер
n

лежать
V

ITR DER IMPP COLGS3 изголовье
n

низ
n

3SG ILL

pankallata :
pan -kal -l -ata
pan -kali -l2 -atai
put MMNT PRS 3SG/SG
положить MMNT PRS 3SG/SG
V
In the evening when he went to bed, he put it under his bed-head. 
Вечером, укладываясь, под изголовье (своё) положил (его). 
итън ълынтынталнъ ъсм у]ла пънкъллътъ:
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75 ‘ mana matalika
man -a matali -кэ
ma -a matali -ka
1SG ILL something TRANSL
1SG ILL что-то TRANSL

pro pro

Jaqan
ja -g- -an
ja -g- -an
turn.into CND 2SG
превратиться CND 2SG

JaYa
ja -Y-
ja -Y-
turn.into EP
превратиться EP

-a
-a
IMPR.2SG
IMPR.2SG

anta
anta
anta
NEG
NEG
prt

jaqan
ja -g- -an
ja -g- -an
turn.into CND 2SG 
превратиться CND 2SG

al
al
all
NEG
NEG
prt

JaYa .
ja -Y- -a
ja -Y- -a
turn.into EP IMPR.2SG 
превратиться EP IMPR.2SG
v

If you turn into something for me, turn, if not, don't turn.' 
«Мне что-нибудь будешь — будь, не будешь — не будь!» 
«MaHa мъгаликъ jънгaн jъYa, ънтъ jънгaн aл jъYa.»

76 Joy moYi wan woJqalaYan , kam qoY
j6Y muYi wan wojg -al -aYan kam qoY
juY muYi wan woj -1з -Yan2 kim qoY
3SG how short sleep INTR PST0.3SG INDEF long
3SG как короткий спать INTR PST0.3SG INDEF длинный
pro pro adj v conn adj

woJqalaYan aJlana nuY waramtaYalqalwal
wojg -al -aYan ajlana nuY war -amt -a -Yal -qal
woj -1з -Yan2 ajlana nuq werl - t 2 - 3 -Yal -kali
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT
спать INTR PST0.3SG однажды вверх делать MMNT EP MLTPL MMNT
v adv pre v

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

He slept a long time or a short time. Once he wakes up.
Он то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго спал, наконец, проснулся. 
joY м6Yи вaн воjнгълаYън, към koY воjнгълаYън, ъ ^ н ъ  нуY вэръмтъYьлкълвъл.

77 kotal ila warwal -  t'umin qonaq , koral
k6t -al il -a war -wal t'umint qonaq k6r -al
k6t -li il -a war -wal t'umint qonaq kur -li
arm 3SG in.front.of ILL push PRS.3SG such warm leg 3SG
рука 3SG перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло нога 3SG
n adv v dem adv n

v

v v
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ila warwal -  t'umin qonaq
il -a war -wal t'umint qonaq
il -a war -wal t'umint qonaq
front ILL push PRS.3SG such warm
перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло
adv v dem adv
He puts his arm out - it's so warm, he puts his leg out - it's so warm.
Руку (свою) вперёд протягивает, так тепло; ногу (свою) вперёд протягивает, так тепло. 
котьл илъ варвъл — т’умын конък, корьл илъ варвъл — т’умын конък.

qatalna t'lllllill jam ni qoyalilwal
qat -al -na t'umint jam ni qoyal -il -wal
qat -li -na t'umint jam ni qoyal -yil -wal
house 3SG LOC such good woman walk MLTPL PRS.3SG
дом 3SG LOC такой хороший женщина PLLTMьатагш PRS.3SG
n dem adj n v

There is such a good woman walking in (his) house. 
В избе (его) такая хорошая женщина ходит. 
катЬЛНЪ т’уМЫН jbM ни ^ Y ^ ^ L ^ M .

malayan wallayan t'umin jam ni , tamat tul niqa
malayan wal -ayan t'umint jam ni tamat tu -l niga
malayal wal -yan2 t'umint jam ni tamat t'uti -li niga
yesterday be PST0.3SG such good woman today that 3SG than
вчера быть PST0.3SG такой хороший женщина сегодня тот 3SG чем
adv v dem adj n adv dem post

jam ni .
jam ni
jam ni
good woman
хороший женщина
adj n
Yesterday there was such a good woman, today the woman is better. 
Вчера была такая хорошая женщина, сегодня ещё лучше женщина. 
мълаYън въллаYън т’умын jbM ни, тамьт тул нингь jbM ни.

ni j 6ya joloywal
ni joy -а joloy -wal
ni juy -a jolay -wal
woman 3SG ILL say PRS.3SG
женщина GS3 ILL говорить PRS.3SG
n pro v

The wife says to him: 
Жена ему говорит: 
ни j oY а j олоY въл:
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81 t'a nuq küla , süqk qotl j* О П pitas
t'a nuq kül -a sügk qotl jor -a pit -as
t'a nuq kül -a sügk qotl jor -a pit1 -s
now up get.up IMPR.2SG sun day centre ILL get PST2.3SG
ну вверх встать IMPR.2SG солнце день середина ILL попасть PST2.3SG
interj pre V n n n V

‘Get up now, noon came’.
«Ну, вставай, солнце к полдню поднялось. 
т ’а нук кйла, сйнгк котл jopa питъс.

jaY warta manat
jaY war -ta man -at
jaY weri -ta a-nam

people work INF go PST0.3PL
люди работать INF идти PST0.3PL
n V V

The people are going to work. 
Люди работать идут, 
j aY вэрта мънът.

83 noq qola wojujan
nog qola woj -ujan
nog qola woj -ujan
2SG still sleep PST0.PS.2SG
2SG всё.ещё спать PST0.PS.2SG
pro adv V

You are still sleeping’. 
Ты ещё спишь». 
нонг кола воjуjън».

rat' nuq juqimqalwal , niijna pan'a
rat' nuq juq -im -qal -wal nig -na pan' -a
rat' nuq juq -m2 -kali -wal ni -na pan' -a
old.man up get CMPL MMNT GS

CO

G
ORSP woman LOC bathhouse ILL

старик вверх лезть CMPL MMNT GS.3S.RSP женщина LOC баня ILL
n pre V n n

tuyilqaHata
tu -yíl -qal -l -ata
tu -yil -kali -Ь -atai
bring MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
принести MLTPL MMNT PRS 3SG/SG

pan'a
pan' -a
pan' -a
bathhouse ILL
баня ILL

V n
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l'oyitiyalqallata , jam worwa
l'oyi -ti -yal -qal -l -ata jam worwa
l'oyi -t -yal -kali -l2 -atai jam woraw
wash TR MLTPL MMNT PRS G/S

£5S3 good trousers
мыть TR MLTPL MMNT PRS G/SG/S3 хороший штаны
V adj n

kirtawtayalkallata jam jarnas

a-wt-at-irki -yal -kal -l -ata jam jamas
kir -t -wt -yal -kali -l2 -ata1 jam jernas
put.on TR CAUS MLTPL MMNT PRS 3SG/SG good shirt
надеть TR CAUS MLTPL MMNT PRS 3SG/SG хороший рубаха
V adj V

anqallata , jam iywas , jam qul
an -qal -l -ata jam iywas jam qul

D - Р*Г l -l -atai jam iywas jam qul
put.on MMNT PRS 3SG/SG good food good fish
надеть MMNT PRS 3SG/SG хороший еда хороший рыба
V adj n adj n

-yal -kal -1э -кэп 
-yal -kali -I2 -yani 
MLTPL MMNT PRS DU 
MLTPL MMNT PRS DU

iyalkallakan
i 
i
eat 
есть
V
The old man gets up, the wife takes him to the bathhouse, washes him in the bathhouse, puts on good 
trousers, a good shirt. They eat (both) good food, good fish.
Старик соскакивает, жена в баню ведёт, в бане моет, хорошие брюки надевает, хорошую рубаху 
надевает, хорошую пищу, хорошую рыбу едят.
рат’ нук jуkымkълвъл, нингнъ пан’а туYылkъллътъ, пан’а л,оYытыYълkъллътъ, jъм ворвъ 
киртъвтъYълкъллътъ, jъм jэpнac ънкъллътъ, jъм иYвъс, jъм кул иYьлкъллъкън.

85 kana tom palayna at' tjontfa manayi , toypa
kana tom palay -na at' tjontjs man -ayi toy -pa
kana tom pelak -na at' tjontja man -yan2 toyi -pa
Kana that side LOC pen behind go PST0.3SG there ALL
Кана тот сторона LOC загон за идти PST0.3SG туда ALL
nprop dem n n post V adV

layamkalwal polan qamt'iw rat' qat
layam -kal -wal polan qamt'iw rat' qat
layam -kali -wal polan qamt'i rat' qat

kolode.kat MMNT PRS.3SG nettle whip old.man house
взглянуть MMNT PRS.3SG крапива кнут старик дом
V n n n n
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kaskallata qana nuraytayalqalwal , qana

gl-s
:cd -l -gtg qan -a nurgytg -ygl -qgl -wgl qan -a

gl-s -l2 -gtgi qan -a norgyt -ygl -kgli -wgl qan -a
find MMNT PRS G

00£5S3 tsar ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG tsar ILL
найти MMNT PRS G

00£5S3 царь ILL бегать MLTPL MMNT PRS.3SG царь ILL
v n v n

joloywal :
joloy -wsl 
jolgy -wgl 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG
V

On that side Kana went behind the cattle-pen, looked there and saw the Nettle Whip man’s house. He 
runs to the king, he says to the king:
Кэнэ на той стороне за пригон пошёл, туда посмотрел, Крапивного Бича-старика дом увидел. К 
царю бежит, царю говорит:
кана том пэлъYнъ ат’ чончъ м ъ н ^и , TOYm л^ьмкълвъл полън камт’ыв рат’ кат каскъллътъ, кана 
нуръYтъYълkълвъл, кана jолоYвъл: исправлено с камт’ыв

86 ‘ nog moyi qan wasan , qatan asi os pan'
nog muyi qan wgs -gn qat -an gsi sog pan'
nog muyi qan wgs -n qat -an gsi sügk pan'
2SG how tsar be 2SG house 2SG like sun bathhouse
2SG как царь быть 2SG дом 2SG как солнце баня
pro pro n v n conn n n

‘Are you really the king? Your house is like a burnt bathhouse. 
«Ты разве царём являешься, дом (твой) как горелая баня. 
«нонг м6Yи kан въсън, kатан ъси сонг пан’.

polan qamt'iw rat' t'umin jam qat amtaw
polgn qamt'iw rat' t'umint jgm qat am -t -aw
polgn qamt'i rat' t'umint jgm qat am -t -l1
nettle whip old.man such good house put TR 3SG
крапива кнут старик такой хороший дом поставить TR 3SG
n n n dem adj n v

The Nettle Whip man has built such a good house.’ 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом построил». 
полън kамт’ыв рат’ т ’умын jъм kат амтав.»

88 qan joloywal
qan joloy -wgl
qan jolgy -wgl
tsar say PRS.3SG
царь говорить PRS.3SG
n v
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The king says: 
Царь говорит: 
кан jолоYвъл:

89 ‘ juyusi imtata
juyusi im -t -ata
juyusi am -t -ati
пусть put TR SUP
пусть поставить TR SUP
prt v

‘Let him built!’
«Пусть строит!»
«jyYyctf ымтатъ».

90 kana rat'a nuraytayalqalwal , kor poqla
kana rat' -a nurayta -yal -qal -wal kor РОД! -a
kana rat' -a norayt -yal -kali -wal kor pogal -a
Kana old.man ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG oven side ILL
Кана старик ILL бегать DER MMNT PRS.3SG печь бок ILL
nprop n V n n

loqqintayalqalwal .
loqqinta -yal -qal -wal 
loqqinta -yal -kali -wal 
sit MLTPL MMNT PRS.3SG 
сесть MLTPL MMNT PRS.3SG
v
Kana runs to the old man and sits near the oven.
Кэнэ к старику бежит, возле печки садится.
кана рат’ъ нуръYтъYълкълвъл, кор понгла лоkkынтъYълkълвъл.

tiyla-tayla qil't'aytawal , awta irniijlali kor poqalna
tiyla tayla qil't' -ayta -wal awta mugl -ali kor pogal -na
tayla tayala qil't' -ayt -wal awat mugl -ali kor pogal -na
here there move CMPL PRS.3SG hair knot DIM oven side LOC
сюда туда двигать CMPL PRS.3SG волосы узел DIM печь бок LOC
adv adv V n n n n

kaskalwal
kas -kal -wal 
kas -kal1 -wal 
find MMNT PRS.3SG 
найти MMNT PRS.3SG

karmana nuniiirtayalqallata
karman -a 
karman -a 
pocket ILL 
карман ILL

nurmil'
norm'al
put
совать

-ta
-t

-yal
-yal

-qal
-kali

-ata
-atai

TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG 
TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG

2

V n V
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qana nuraytayalqalwal , qan sam joja
qan -a nurayta -yal -qal -wal qan sam joj -a
qan -a nörayt -yal -kali -wal qan sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT

ОGOcnGOP tsar eye finger InstO
царь ILL бегать MLTPL MMNT

ОGOcnGOP царь глаз палец InstO
n v n n n

tj'okaslalta .
tjokasl -э1 -ta
tjoqisl -l2 -ata1
poke PRS 3SG/SG
тыкать PRS 3SG/SG
V

He moves back and forth, finds a little tuft of hair near the oven, puts it in the pocket, runs to the king, 
perks his fingers in the king's face.
Туда-сюда вертится, волос комочек возле печки находит, в карман засовывает, к царю бежит, царя 
глаза пальцем мозолит.
тыYла-таYла kылVъYтъвъл, автъ мунглали кор понгълнъ каскълвъл, кармана 
нурмыл,тъYълkъллътъ, кана нуръYтъYълкълвъл, кан сэм jоjъ чокъслълтъ. исправлено с 
кылVъYтъвъл

92 ‘ anqataij , nöq m ö\i qan wasan , nöq poqlana »ös

anqatag nög müyi qan was -an nög pogla -na sög
anqatag nög müyi qan was -n nög pogal -na sügk
?while? 2SG what tsar be PRS.2SG 2SG side LOC sun
?коли? 2SG что царь быть PRS.2SG 2SG бок LOC солнце
adv pro pro n V pro n n

äijkal amiswal , polan qamt'iw rät' t'umin jam ni
ägkal amis -wal polan qamt'iw rät' t'umint jam ni
ägkal am -wal polan qamt'i rät' t'umint jam ni
stump sit PRS.3SG nettle whip old.man such good woman
пень сидеть PRS.3SG крапива кнут старик такой хороший женщина
n v n n n dem adj n

käsäyi .
käs -äyi 
käs -yan 
find PST0.3SG 
найти PST0.3SG
V
‘Are you really the king? The burnt stump is sitting near you. The Nettle Whip man has found such a 
good wife’.
«Ты разве царем являешься, возле тебя горелый пень сидит. Крапивный Бич-старик такую 
хорошую жену нашёл.
«ънкътанг, н0нг мöYи кан въсън, н0нг понгланнъ с0нг äнгкъл амысвъл, полън камт’ыв рäт, 
т’умын jъм ни KäCäY^
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93 nöq ., qan ., t'umin anta käswan
nög qan t'umint anta käs -w -an
nög qan t'umint anta käs -I2 -n
2SG tsar such NEG find PRS 2SG
2SG царь такой NEG найти PRS 2SG
pro n dem prt v

You, the king, don't find such a wife. 
Ты, царь, такую не находишь». 
нонг, кан, т’умын ънтъ касвън».

94 ‘ juyusi kisäti
juyusi kis -äti
juyusi käs -ati
пусть find SUP
пусть найти SUP
prt v

‘Let him find!’
«Пусть находит!»
«jyYyctf KTOära».

qan ajläna jam iywas tätaywarkalwal
qan ajläna jam iywas tätay war -kal -wal
qan ajläna jam iywas ewyaätt -kali -wal
tsar once good food in.advance do MMNT GS

GORSP

царь однажды хороший еда заранее делать MMNT GS
mGORSP

n adv adj n adv v

kanaka joloywal :
капа -к- -э joloy -wal
капа -к- -a jolay -wal
Kana EP ILL say PRS.3SG
Кана EP ILL говорить PRS.3SG
nprop v
At last the Wng makes a good meal in advance. He says to Kana: 
Царь, наконец, хорошую пищу (заранее) готовит. Кэнэ говорит: 
кан ъ]ланъ jъм иYвъс тат^вэркълвъл, канакъ jолоYвъл:

96 polan qamt'iw rät' tay wiyi
polan qamt'iw rät' tay wiy -i
polan qamt'i rät' täy way2 -Í3
nettle whip old.man here call IMPR.2SG/SG
крапива кнут старик сюда звать IMPR.2SG/SG
n n n adv v

‘Call Nettle Whip man’
«Крапивного Бича-старика сюда зови». 
«полън камт’ыв рат’ тъY вь^ы».
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97 känä nuraytayalqalwal polan qamt'iw rät'ä
känä nurayta -yal -qal -wal polan qamt'iw rät' -ä
känä nörayt -yal -kali -wal polan qamt'i rät' -a
Kana run MLTPL MMNT PRS.3SG nettle whip old.man ILL
Кана бегать MLTPL MMNT PRS.3SG крапива кнут старик ILL
nprop V n n n

Kana runs to Nettle Whip man.
Кэнэ бежит к Крапивному Бичу-старику.
кана нуръYтъYълкълвъл полън камт’ыв рат’а. исправлено с кана

VO 00 aa köral köman . aj köral qana
aj kör -al köman aj kör -al qa -na
aj2 kür -li köman aj2 kür -li qat -na
one leg 3SG outdoors one leg 3SG house LOC
один нога 3SG на.улице один нога 3SG дом LOC
Num n adv Num n n

one leg is outside, another is in the house. 
одна нога (его) на улице, одна нога (его) в избе: 
Ъ коръл комън, bj коръл кана:

99 polan qamt'iw rät' , qanna nöqa wayas
polan qamt'iw rät' qan -na nög -a way -as
polan qamt'i rät' qan -na nög -a2 way2 -s
nettle whip old.man tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
крапива кнут старик царь LOC 2SG VOC ьатвз GS.32.TSP

n n n n pro V
‘Nettle Whip man, the king called you’.
«Крапивный Бич-старик, царь тебя звал».
«полън камт’ыв päT’, канъ н0нгъ ваYъс.»

100 rät' tjäyintakatayalqalwal
rät' tjayi -nt -akata -yal -qal -wal
rät' tfäyi -int -qat -yal -kali -wal
old.man get.ready ITR INCH MLTPL MMNT PRS.3SG
старик собираться ITR INCH MLTPL MMNT PRS.3SG
n V

The old man is getting ready.
Старик собирается.
päт’ чäYинтъкътъYълкълвъл.

101 ni j öYä joloywal
ni jöy -ä joloy -wal
ni jüy -a jolay -wal
woman 3SG ILL say PRS.3SG
женщина GS3 ILL говорить PRS.3SG
n pro V

68



The wife says to him: 
Жена ему говорит: 
ни j oY a j олоY въл:

102 moyla manwan
moyla
moyla
why
зачем
pro

man -w -an 
man -l2 -n 
go PRS 2SG 
идти PRS 2SG

‘Why are you going there? 
«Зачем идёшь? 
мoYлa мънвън?

joqan Pa aj t'u intot
joq -an pa aj t'ut i -nt ot
j °Yi -n pa2 aj2 t'uti i -nta ot
home 2SG INDEF one that eat INF thing
дом 2SG INDEF один тот есть INF вещь
n Cl Num dem V n

Food is the same at home’. 
дома такая же пища». 
jokbH пъ bj т’у интот.

qoti waramtali , qanna qasi waylat
qoti war -amt -al -i qan -na qasi way -l -at
qoti wer1 -mt2 -l2 -i2 qan -na qasi way2 -l2 -ata1
what do MMNT PRS GSS.P tsar LOC man call PRS 3SG/SG
что делать MMNT PRS PS.3SG царь LOC человек звать PRS G/SG/S3

pro V n n V
What can I do? The king calls the man. 
Что поделаешь, царь человека зовёт, 
коты вэръмтъли, канъ касы ваYлът.

105 allwalnam ra t' qana
man -kal -wal rat' qan -a
man -kal1 -wal rat' qan -a
go MMNT GS

COGORSP old.man tsar ILL
идти MMNT GS.3S.RSP старик царь ILL
V n n

The old man goes to the king. 
Идёт старик к царю. 
мънкълвъл рат’ кана.

V
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qanna P j amiqalla
qan -na traj am -i -qal -l -a
qan -na traj am -i4 -kali -l2 -ata
tsar LOC tea sit TR/CAUS MMNT PRS 3SG/SG
царь LOC чай сидеть TR/CAUS MMNT PRS 3SG/SG
n n V

The king seats him to drink tea. 
Царь чай пить сажает, 
канъ чай амыкъллъ.

rat' aj kam ka koYalkan ja4k iYalkalwal
rat' aj kam ka koyal -kan ja5k i -yal -kal -wal
rat' aj 2 kim kat koyal -yani ja5k i -yal -kali -wal
old.man one INDEF two cup DU water eat MLTPL MMNT PRS.3SG
старик один INDEF два чашка DU вода PLLTMьтсе MMNT PRS.3SG
n Num conn Num n n V

pitkalwal .
pit -kal -wal
pit2 -kali -wal
get.drunk MMNT PRS.3SG 
пьянеть MMNT PRS.3SG
V
The old man drinks one or two glasses of wine, gets drunk. 
Старик один или два стакана вина выпил, опьянел. 
рат’ bj към ка KoY^nKM jънгк иYълкълвъл — питкълвъл.

kanana qan paYna rat' qaYramtamin , joY
kana -na qan pay -na rat' qayr -amta -min joy
kana -na qan pay -nat rat' qayar -mt2 -min joyi
Kana LOC tsar son COM old.man catch MMNT CNV home
Кана LOC царь сын COM старик TMMьтиатвкс CNV дом
nprop n n n V n

nuraYaltaYalqallatan
nurayalta -yal -qal -l -atan
nor'oyalt -yal -kal1 -l2 -atan1
take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG
утащить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG

walaqa
wala -q- -a
wala -k- -a
bed EP ILL
кровать
n

EP ILL

raqataYalqallatan , watl ujna min'
raqa -ta -yal -qal -l -atan wal -l uj -n -a min'

aly-t-naqar -kali -l2 niata- wala -li uj -n -a min'
fall TR MLTPL MMNT PRS G/SD3 bed 3SG bottom 2SG ILL box
свалиться TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать 3SG низ GS2 ILL ящик
V n n n

V
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palaqali jalimin
palaq -ali jali -min
palaqi -ali jalam -min
old.thing DIM steal CNV
старая.вещь DIM воровать CNV

tuyalqallatan
tu -yal -qal -l -atan
tu -yal -kali -l2 -atani
take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG
уносить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG

Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed. Having got the little old box from under the 
bed, they took it home.
Кэнэ с царским сыном, старика схватив, домой уносят (двое), на кровать бросают (двое), под 
кроватью ящик старенький, воруя, уносят (двое).
кананъ кан паYнъ рат’ kаYръмтъмын, joY нypъYълтъYълкъллътън, вълъкъ ръкътъYълкъллътън, 
вътл yjrn мын’ пълакали jалымын, тъYълkъллътъ.

109 rät' jöY moyi wän wojqalaya , qoY
rät' j öY muyi wän wojg <b-aY-- qoY
rät' jüY muyi wän woj -I3 -Yan qoY
old.man 3SG how short sleep INTR PST0.3SG long
старик 3SG как короткий спать INTR PST0.3SG длинный
n pro pro adj v adj

wojqalaya ajläna пиу waramtayalqalwal
wojg -э1 -aY3 ajläna nuy war -amt -э -Yal -qal -wal
woj -1з -Y9 n 2 ajläna nuq weri -mt2 -Э3 -Yal -kali -wal
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
спать INTR GS.30.TSP однажды вверх PETMMлат«3д MLTPL MMNT PRS.3SG
v adV pre V
The old man, whether he slept for a short or for a long time, at last he wakes up.
Старик он то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго стал, однажды проснулся. 
рат’ joY м6 Yи ван воjнгълаYъ, koY воjнгълаYь, ъ]ланъ ^ Y  вэръмт^ьлкълвъл.

110 t'umin at'ay qatalin
t'umint at'aY qat -ali -n
t'umint at'aY qat -ali -na
such cold house DIM LOC
такой холодный дом DIM LOC
dem adj n

It is so cold in the house. 
Так холодно в избушке. 
т’умын ът’ъYkаталин.

1 1 1  imi jöYä l'öyawal
imi jöY -ä l'öYa -wal
imi jüY -a l'öYa -wal
old.woman 3SG ILL scold PRS.3SG
старуха 3SG ILL ругаться PRS.3SG
n pro V

П V V
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The old woman scolds him: 
Старуха его ругает: 
ими joYa л,6Yьвъл:

112 ‘ mänä t'u qanana 5

män -ä t'ut qan -an -a
man -ä t'ut2 qan -an -a
go IMPR.2SG there tsar 2SG ILL
идти IMPR.2SG вот царь 2SG ILL
v prt n

‘Go to the king’.
«Иди к царю»
«Märä т’у kанана».

11З rät' amistal-amistal , os mankalwal
rät' amis -ta -l amis -ta -l os man -kal -wal
rät' am -ta -li am -ta -li os man -kali -wal
old.man sit IMPP 3SG sit IMPP 3SG again go MMNT PRS.3SG
старик сидеть IMPP 3SG сидеть GSЗPP опять идти MMNT GS.ЗS.RSP

n v v adv v

oY n'oyaralta tayija
°Y n'oYar -al -ta taYi -j- -a
oY n'oY -Yal -ta taYi -j- -a
current.of.the.river shake MLTPL IMPP place EP ILL
течение.реки качать MLTPL IMPP место EP ILL
n v n
The old man sits and sits, then goes again where the current shakes the trees. 
Старик сидит-сидит, опять идёт, где течением качает дерево. 
рат’ амыстъл-амыстъл, ос мънкълвъл oY н,оYърълтъ raY h^ .

114 t'u n'oyaraltantal , t'u n'oyaraltantal
t'ut n'oyar -alta -n -ta -l t'ut n'oyar -alta -n -
t'ut2 n'oy -lt -int -ta -li t'ut2 n'oy -lt -int -
there shake CAUS DER IMPP 3SG there shake CAUS DER I
вот качать CAUS DER IMPP GS вот качать CAUS DER I
prt v prt v

ajläna juqk nuq atamkalwal , samal n'äray
ajläna ju5k nuq atam -kal -wal sam -al n'äraY
ajläna ju5k nuq etam -kali -wal sem -l1 n'äraY
once devil up come.up OCC GS

GORP eye 3SG raw
однажды черт вверх вынырнуть OCC PRS.3SG глаз 3SG сырой
adv n pre v n adj

72



rä t'ä  joloywal :
rät' -ä joloy -wal
rät' -a jolay -wgl
old.man ILL say PRS.3SG
старик ILL говорить PRS.3SG
n V
(It) shakes, shakes and at last the the red-eyed devil appears. He says to the old man:
Качает, качает, наконец, чёрт появляется. Глаз его красный, старику говорит:
т’у н,оYърълтънтъл, т ’у н,оYърълтънтъл, b^ärn. jyrnrc нук этъмкълвъл, сэмъл н,äръY, рäт,ä
jолоYвъл:

mÖYöli nöqä maswal
möyöli nög -ä mas -wal
muyuli nög -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
что 2SG ILL нужно PRS.3SG
pro pro v

‘What do you need?’ 
«Чего тебе надо?» 
«мöYöли шнга масвъл?»

116 mänä min' palaqa maji matä pöyal
män -ä min' palaqa ma -j- -i matä pöyal
män -ä min' palaqi ma -j- -i3 matä pöyal
1SG ILL box old.thing give EP G

£5S
<NPRI some kind

1SG ILL ящик старая.вещь давать EP G
00£5S.2PRI какой-либо вид

v n n v pro n
‘Give me some old box!’
«Мне ящик старый дай какой-нибудь!» 
«мана мын’ пълакъ мъ]и мъта n6Y^n.»

117 juqk
jugk
jugk
devil

illaytantayalqalwal
il 
il
down 
вниз
adv v

The devil dives (down).
Чёрт (вниз) ныряет.
jyнгк ыллаYтънтъYълkълвъл.

черт
n

layat -9nt9 -yal -qal -wal
layat -nt -yal -kali -wal
get.in ITR MLTPL MMNT PRS.3SG
заходить ITR MLTPL MMNT PRS.3SG

jöY möyi wän lämitäl qoY lämitäl
jöy müyi wän lämi -tä -l qoy lämi -tä
jüy müyi wän lämi -ta -l1 q°y lämi -ta
3SG how short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP
3SG как короткий задержаться IMPP 3SG длинный задержаться IMPP
pro pro adj v adj v
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ajläna nuq atamkalwal , min'ali rä t'ä
ajläna nuq atam -kal -wal min' -ali rät' -ä
ajläna nuq etam -kali -wal min' -ali rät' -a
once uP come.up MMNT GS

CO

G
ORSP box DIM old.man ILL

однажды вверх вынырнуть MMNT GS.3S.RSP ящик DIM старик ILL
adv pre v n n

joloywal
joloy -wal 
jolay -wal 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG

malta , joya
ms -l -ta joy -a
ms -l2 -ata1 juy -a
give PRS 3SG/SG 3SG ILL
давать PRS 3SG/SG 3SG ILL
v pro V

Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared. He gives a little old box to the 
old man and says to him:
Он то ли короткое время (коротко) отсутствует, долго ли отсутствует, однажды появляется, ящичек 
старый даёт, ему говорит:
joY m6Yи ван ламитал, koY ламитал, ъ]ланъ нук этъмкълвъл, мын’али рат’а мълтъ, joYa 
jолоYвъл:

nöq it'a tay äl jöyä ’, jöqän mä nöija
nög it'a tay äl jöy -ä jö -g- -än mä nög -a
nög it'a täy ali jüy -a joy2 -g- -an mä nög -ai
2SG again here NEG 3SG ILL come COND 2SG 1SG 2SG InstO
2SG еще сюда NEG 3SG ILL приходить COND GS2 1SG 2SG InstO
pro adv adv prt pro v pro pro

ilam . ’
i -l -am 
i -l2 -mi 
eat PRS 1SG 
есть PRS 1SG
v
‘Do not come here again, if you come, I will eat you.’ 
«Ты больше сюда не приходи, а то я тебя съем». 
«нонг ит’ъ rbY ал j6Ya, j6нгaн ма нбнгъ илъм.»

120 rät'
rät' 
rät'
old.man 
старик
n n

The old man goes home. 
Старик домой идёт. 
päT’ joYna мънкълвъл.

j oYPa
joy -pa
joyi -pa
home ALL 
дом ALL

mankalwal
man -kal
man
g°
идти

-kali
MMNT
MMNT

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

v
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121 äjl3Y-köll3Y
äj -lay köl -lay
äj -lay köl -lay
small, little ABESS word ABESS
маленький ABESS слово ABESS

adj n

j°Y jöYalkalwal
joy
joyi
home
дом
n

j öy
№
come
приходить
v

-al -kal -wal
-yal -kali -wal 
MLTPL MMNT PRS.3SG 
MLTPL MMNT PRS.3SG

itan
itan
itan
in.the.evening
вечер

asm
asm
asam
bed-head
изголовье
n

ujla
uj
uj
bottom
низ
n

3SG
3SG

-a
-a
ILL
ILL

pankallata
pan
pan
put
положить

-kal
-kal1
MMNT
MMNT

"l2
PRS
PRS

-ata
-ata1

3SG/SG
3SG/SG

He comes home without saying a word, in the evening he puts the box under his bed-head: 
Втихомолку домой приходит вечером, под изголовье (своё) кладёт: 
аjлъY-к6ллъY joY joY^nKMBKn, итън ъсм у]ла пънкъллътъ:

122 ‘ mänä matälaka Jaqan
män -ä matäla -ka ja -g- -än
mä -a matäli -ka ja -g- -an
1SG ILL something TRANSL turn.into COND 2SG
1SG ILL что-то TRANSL превратиться COND GS2

pro pro V

jaYä , anta Jaqan äl
ja -y- -а anta ja -g- -än äl
ja -y- -а anta ja -g- -an al 1
turn.into EP GS.2I NEG turn.into COND 2SG NEG
превратиться EP IMPR.2SG NEG превратиться COND 2SG
v prt V prt

JaYa •
ja -у- -а
ja -у- -а
turn.into EP IMPR.2SG
превратиться EP IMPR.2SG
V

'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'. 
«Мне что-нибудь будешь — будь, не будешь — не будь. 
«мана мъталъкъ jънган jъYа, ънт’ъ jънган ал jъYа•

jöY m o\i wän wojqalaYa q°Y wojqalaYa
jöy muyi wän wojg -al -aya qoy wojg -al -aya
jüy muyi wän woj -1з -yan2 qoy woj -1з -yan2

3SG how short sleep INTR PST0.3SG long sleep INTR PST0.3SG
3SG как короткий RTьатпс PST0.3SG длинный спать INTR PST0.3SG
pro pro adj v adj v

n v
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ajlana nuq waramtayalqalwal
ajlana nuq war -amt -э -yal -qal -wal
ajlana nuq wen -mt2 -Э3 -yal -kali -wal
once uP do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
однажды вверх делать MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
adv pre v
He slept a long time or a short time. Once he wakes up.
Он то ли короткое время (коротко) спал, долго ли спал, однажды просыпается. 
joY m6 Yи ван воjнгълаYъ, koY воjнгълаYъ, ъ]ланъ нук вэръмтъYълкълвъл.

kotal ila warwal , t'umin qonaq , kural
kot -al il -Э war -wal t'umint qonaq kur -al
kot -li il -a war -wal t'umint qonaq kur -li
arm 3SG front ILL push PRS.3SG such warm leg 3SG
рука 3SG перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло нога 3SG
n adv v dem adv n

ila warwal , t'umin qonaq
il -Э war -wal t'umint qonaq
il -a war -wal t'umint qonaq
front ILL push PRS.3SG such warm
перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло
adv v dem adv
He puts his arm out - it's so warm, he puts his leg out - it's so warm.
Руку (свою) вперёд протягивает — так тепло; ноги (свои) вперёд протягивает, так тепло. 
котъл илъ варвъл, т’умын конък, киръл илъ варвъл, т’умын конък.

"3 joYa joloywal
nig -al joy -а joloy -wal
ni -li jüY -a jolay -wal
woman 3SG 3SG ILL say PRS.3SG
женщина 3SG 3SG ILL говорить PRS.3SG
n pro v

His wife says to him: 
Жена (его) ему говорит: 
нингъл j 6 Y а j oлоY въл:

126 ‘ süijk qotl jora pitas noq qola
sügk qotl jor -a pit -as nog qola
sügk qotl jor -a piti -s nog qola
sun day centre ILL get PST2.3SG 2SG still
солнце день середина ILL попасть GS.32.TSP 2SG всё.ещё
n n n v pro adv
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wojujan .
woj -ujan 
woj -ujan 
sleep PST0.PS.2SG 
спать PST0.PS.2SG
v
‘Noon came, you are still sleeping.’
«Солнце к полудню пришло, ты ещё спишь». 
«сингк котл jopa питъс, нонг кола Bojy^H.»

127 rat'
rat'
rat'
old.man
старик
n

The old man gets up. 
Старик встаёт. 
рат’ нук jyKbiMKMBKn.

nuq jukimkalwal
nuq 
nuq 
up
вверх
pre

juk -im -kal -wal 
juq -m2 -kali -wal 
get CMPL MMNT PRS.3SG 
лезть CMPL MMNT PRS.3SG

128 niqna pan'a tuYilqallata
nig -na pan' -a tu -yil -qal
ni -na pan' -a tu -yil -kali
woman LOC bathhouse ILL bring MLTPL MMNT
женщина LOC баня ILL принести MLTPL MMNT
n n v

l'oYitiYalqallata jam worwa

-lalq-al-ti-'o -ata jam worwa

2-lalk-al-t-'o -ata1 jam woraw
wash TR MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 good trousers
мыть TR MLTPL MMNT PRS G

£5S3 хороший штаны
v adj n

-ata
-atai

kirtawtaYalkallata jam jarnas
kir -ta -wta -yal -kal -l -ata jam jarnas
kir -t -wt -yal -kali -l2 -ata1 jam jernas
put.on TR CAUS MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 good shirt
надеть TR CAUS MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 хороший рубаха
v adj v

anqalwal , jam iYwas , jam qul
an -qal -wal jam iywas jam qul
an -kali -wal jam iywas jam qul
put.on MMNT PRS.3SG good food good fish
надеть MMNT PRS.3SG хороший еда хороший рыба
v adj n adj n

2
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iyalkallak.an , a kana tom palayna at' tjontja
i -yal -kal -la -kan а kana tom palay -na at' tjontja
i -yal -kali -l2 -yani a kana tom pelak -na at' tjontja
eat MLTPL OCC PRS 3DU and Kana that side LOC pen behind

PLLTMьтсе OCC PRS 3DU а Кана тот сторона LOC загон за
V conn nprop dem n n post

manayi .
man -ayi 
man -yan2 
go PST0.3SG 
идти PST0.3SG
V

The wife takes him to the bathhouse, washes him, puts on good trousers, a good shirt, they (both) eat 
good food, good fish. On that side Kana went behind the cattle-pen.
Жена в баню ведёт, моет, хорошие брюки одевает, хорошую рубаху одевает, хорошую пищу, 
хорошую рыбу кушают (двое). А Кэнэ на той стороне за пригон пошёл. исправлено 
нингъ пан’а туYылkъллътъ, л,оYытыYъ лкъллътъ, jъм ворвъ киртъвтъYълкъллътъ, jъм jэpнac 
ънкълвъл, jbM иYвъс, jbM кул иYълкъллъкън, а кана том пэлъYнъ ат’ чончъ MbMY^

129 apot layamtal , polan qamt'iw rat' os t'umin
toy -pa layam -ta -l polan qamt'iw rat' os t'umint
toyi -pa layam -ta -li polan qamt'i rat' os t'umint
there ALL kolode.kat IMPP 3SG nettle whip old.man again such
туда ALL взглянуть IMPP 3SG крапива кнут старик опять такой
adV V n n n adV dem

jam qat amtaya
jam qat am -t -aya
jam qat am -t -yan2
good
хороший
adj

house
дом
n

sit
сидеть
V

TR PST0.3SG 
TR PST0.3SG

He looks at this side, Nettle Whip man has built such a good house again.
На эту сторону смотрит, Крапивный Бич-старик опять такой хороший дом построил. 
TOYm лaYъмтъл, полън камт’ыв рат’ ос т’умын jъм кат амтаYъ.

qana nuraytayalqalwal , qan sam joja
qan -a nurayta -yal -qal -wal qan sam joj -a
qan -a norayt -yal -kali -wal qan sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT GS

GORP tsar eye finger InstO
царь ILL бегать MLTPL MMNT GS.3S.RP царь глаз палец InstO
n V n n n
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tj'okaslalta
tjokasl -э1 
tjoqisl -I2 

poke PRS 
тыкать PRS

-ta
-3t3i
3SG/SG
3SG/SG

He runs to the king, perks his fingers in the king's face. 
К царю бежит. Царя глаза пальцем мозолит: 
кана нуръYтъYълкълвъл, кан сэм jojъ чокъслълтъ:

131 ‘ anqataij , nöq m o\i qan wasan ,, qatan asi ös

anqatag nög muyi qan was -an qat -an asi sög
anqatag nög muyi qan was -n qat -an asi sügk
?while? 2SG how tsar be PRS.2SG house 2SG like sun
?коли? 2SG как царь быть PRS.2SG дом 2SG как солнце
adv pro pro n v n conn n

pan’ .
pan'
pan'
bathhouse
баня
n
‘Are you really the king? Your house is like a burnt bathhouse.’ 
«Ты разве царём являешься, дом (твой) как горелая баня. 
«ън^ьтанг нонг м6Yи kан въсън, kатан ъси сонг пан’.

132 polin qamt'iw rät' t'umin jam joynäma os
polin qamt'iw rät' t'umint jam joy -näma os
polan qamt'i rät' t'umint jam jüy -näm os
nettle whip old.man such good 3SG RFL again
крапива кнут старик такой хороший 3SG RFL опять
n n n dem adj Spn adv

amtay qat .
am -t -aY qat
am -t -yan2 qat
sit TR PST0.3SG house
сидеть TR GS.30.TSP дом

‘Nettle Whip man has built (himself) such a good house again’. 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом себе опять построил». 
полын kамт’ыв рат’ т’умын jъм joYнaмъ ос амтаY kат.

V

V n
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133 ‘ juyusi imtat
juyusi im -t -ati
juyusi am -t -atai
пусть sit TR SUP
пусть сидеть TR SUP
prt v

‘Let him build!’
«Пусть строит!»
«jyYyctf ымтат.»

134 känä rät'a  nuraytayalqalwal
känä rät' -э nurayta -yal -qal -wal 
känä rät' -a nörayt -yal -kali -wal 
Kana old.man ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG 
Кана старик ILL бегать MLTPL MMNT PRS.3SG
nprop n v

Kana runs to the old man.
Кэнэ к старику бежит.
KäHä рäт’ъ нуръYтъYълкълвъл.

kör poqla loqqintawal
kör p°g! -a loqqinta -wal
kör pogal -a loqqinta -wal
oven side ILL sit PRS.3SG
печь бок ILL сесть PRS.3SG
n n v

He seats near the oven. 
возле печки садится. 
кор понгла локкынтъвъл.

—

t

.!?t qil't'aytawal , awta irniijlali
tiyla tayla qil't' -ayta -wal awta mugl -ali

laylät tayala qil't' -ayt -wal awat mugl -ali
here there move CMPL PRS.3SG hair knot DIM
сюда туда двигать CMPL PRS.3SG волосы узел DIM
adv adv v n n

käskalwal
käs -kal -wal 
käs -kali -wal 
find MMNT PRS.3SG 
найти MMNT PRS.3SG
V
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karmana iiiirniirtayalqallata , qana
karman -a nurmil' -ta -yal -qal -l -ata qan -a
karman -a norm'al -t -yal -kali -I2 -atai qan -a
pocket ILL put TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG tsar ILL
карман ILL совать TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG царь ILL
n v n

nuraytayalqalwal , qan sam j° ja tjoqaslalta
nurayta -yal -qal -wal qan sam joj -a tjoqasl -al -ta
norayt -yal -kal1 -wal qan sem joj -ai tjoqisl -l2 -ata1
run MLTPL MMNT PRS.3SG tsar eye finger InstO poke PRS G/S

£5S3

бегать MLTPL MMNT PRS.3SG царь глаз палец InstO тыкать PRS G/SG/S3

v n n n v
He moves back and forth, finds a tuft of hair, puts it in the pocket, runs to the king, perks his fingers in 
the king's face.
Туда-сюда вертится, волосок-комочек находит, в карман засовывает; к царю бежит, царя глаза 
пальцем мозолит:
тыYла-таYла kыл,тъYтъвъл, автъ мунглали каскълвъл, кармана нурмыл,тьYълkъллътъ, kана 
нуръYтъYълкълвъл, kан сэм jojъ чоkъслълть:

137 ‘ anqataq , noq moyi qan wasan
anqatag nog müyi qan was -an
anqatag nog müyi qan was -n
?while? 2SG how tsar be PRS.2SG
?коли? 2SG как царь быть GS.2S.RP

adv pro pro n v
‘Are you really the king?
«Ты разве царём являешься? 
«ьнkьтанг, нонг м6Yи kан въсън?

138 noq poijlana soqk aqkal amiswal
nog pogla -na sogk agkal am -is -wal
nog pogal -na sügk agkal am -s -wal
2SG side LOC sun stump sit -INTR PRS.3SG
2SG бок LOC солнце пень RT-Iьитnас PRS.3SG
pro n n n v

The burnt stump is sitting near you. 
Возле тебя горелый пень сидит. 
н6нг понгланнъ с6нгк ангкъп амысвъл.

polan qamt'iw rat' os
polan qamt'iw rat' os
polan qamt'i rat' os
nettle whip old.man again
крапива кнут старик опять
n n n adv

t'umin jam kasayi
t'umint jam kas -ayi
t'umint jam kas -yan2
such good find PST0.3SG
такой хороший найти PST0.3SG
dem adj v
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Nettle Whip man has found such a good wife again.’ 
Крапивный Бич-старик опять такую хорошую жену нашёл». 
полън камт’ыв рат’ ос т’умын jъм к ас^ и .

140 ‘ juyusi kisät
juyusi kis -ät
juyusi käs -atii
пусть find SUP
пусть найти SUP
prt v

‘Let him find!’
«Пусть находит!»
«jyYyctf кж&т».

qan jam iywas tätaywarkalwal , känäka
qan jam iywas tätay war -kal -wal känä -k- -a
qan jam iywas ewyatät -kali -wal känä -k- -a
tsar good food in.advance do MMNT GS

COGORSP Kana EP ILL
царь хороший еда заранее делать MMNT GSS.RSP PEана ILL
n adj n adv v nprop

joloywal :
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG
V
The king makes a good meal and says to Kana:
Царь хорошую пищу готовит, Кэнэ говорит: 
кан jъм иYвъс тат^вэркълвъл, канакъ joлоYвъл:

142 ‘ jilä polan qamt'iw rä t'ä
jil -ä 
jal -ä 
go IMPR.2SG 
ходить IMPR.2SG

polan
polan
nettle
крапива

qamt'iw
qamt'i
whip
кнут

rät' -ä
rät' -a
old.man ILL
старик ILL

tolqa
tolq
tolay
say
говорить

-a
-ä
IMPR.2SG
IMPR.2SG

v n n n v

qanna noqa wayas .
qan -na nog -a way -as
qan -na nog -a2 way2 -s
tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
царь LOC 2SG VOC звать PST2.3SG
n pro V
‘Go to Nettle Whip man, say : ‘The king called you’.
Иди к Крапивному Бичу-старику, скажи: «Царь тебя звал». 
«]ила полън камт’ыв рат’а, толка, канъ нонгъ ваYъс.»
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143 känä ra t'a nuraytayalqalwal , oYP*
känä rat' -ä nurayta -yal -qal -wal oypi
känä rat' -a nörayt -yal -kali -wal °ypi
Kana old.man ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG door
Кана старик ILL бегать MLTPL MMNT PRS.3SG дверь
nprop n V n

ponlimtayalqallata aJ köral köman
ponl -imt -a -yal -qal -l -ata aj kör -al köman
ponl -mt1 -a3 -yal -kali -l2 -atai aj 2 kür -l1 köman
open MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 one leg 3SG outdoors
открыть MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 один нога 3SG на.улице
V Num n adv

aJ
aj
aj2
one
один
Num

koral
kor
kur
leg
нога

-э1
-li
3SG
3SG

qana
qa
qat
house
дом
n

-ПЭ
-ПЭ
LOC
LOC

tolwal
tol
tolay
say
говорить

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

Kana runs to the old man, opens the door, one leg is outside, another is in the house; says:
Кэнэ к старику бежит, дверь открывает, одна нога (его) на улице, одна нога (его) в избе, говорит: 
кана рат’а нуръYтъYълкълвъл, оYпы понльштъYълkъллътъ, bj коръл комън, bj коръл кана, 
толвъл:

144 ‘ qanna noqa wayas
qan -na nög -a way -as
qan -na nög -ai way2 -s
tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
царь LOC 2SG VOC ьатвCO GS.3

(NTSP

n pro V
‘The king called you’. 
«Царь тебя звал». 
«кана нонгъ ваYъс.»

rat' tjayintakatayalqalwal
rat' tjayi -nt -akata -yal -qal -wal
rat' tjayi -int -qat -yal -kali -wal
old.man get.ready DER INCH RFL MMNT PRS.3SG
старик собираться DER INCH RFL MMNT PRS.3SG

The old man is getting ready.
Старик собирается.
рат’ чаYинтъкътъYълкълвъл.

n V

n V
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146 niipl
nig
ni
woman
женщина

-э1
-li
3SG
3SG

JoYa
jóy -a 
jüy -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro

His wife says to him: 
Жена (его) ему говорит: 
нингъл j oY a j олоY въл:

joloywal
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG

n v

147 moYoli tot qanna wartana
moyoli tot qan -na war -ta -n -Э
muyuli t'ut2 qan -na weri -ta -n -a
what there tsar LOC do IMPP 2SG ILL
что вот царь LOC делать IMPP 2SG ILL
pro prt n v

'What are you going to do at the king's?' 
«Что у царя делать?
«мoYoли тот каннъ вэртанъ?

joqan Pa aj t'u intot - aj t'u ja4k
joq -an Pa aj t'ut i -nt ót aj t'ut ja5k
joyi -na pa2 aj 2 t'uti i -nta ot aj 2 t'uti ja5k
home LOC INDEF one that eat INF thing one that water
дом LOC INDEF один тот есть INF вещь один тот вода
n Cl Num dem v n Num dem n

Food and wine are the same at home’.
И дома такая же пища, такое же вино». 
joKbH пъ bj т ’у интот, bj т’у jънгк.»

qoti waramtali , qanna qasi waYla
qoti war -amt -al -i qan -na qasi way -l -a
qoti weri -mt2 -l2 -i2 qan -na qasi way2 -l2 -ata
what do MMNT PRS GSS.P tsar LOC man call PRS 3SG/SG
что делать MMNT PRS PS.3SG царь LOC человек звать PRS G/SG/S3

pro v n n v
'W hat can I do? The king calls the man’. 
Что поделаешь, царь человека зовёт, 
коты вэръмтъли, канъ касы ваYлъ.

150 qana mankalwal
qan -a man -kal -wal
qan -a man -kali -wal
tsar ILL go MMNT PRS.3SG
царь ILL идти MMNT PRS.3SG

n v
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He goes to the king. 
к царю идёт, 
кана мънкълвъл.

151 qanna intá amiqalla , aj kam ka
qan -пэ i -nta am -i -qэl -l -э к эт ka
qan -пэ i -nta am -i4 -кэ1: -I2 ф kim kat
tsar LOC eat INF sit TR/CAUS OCC PRS 3SG/SG one INDEF two
царь LOC есть INF сидеть TR/CAUS OCC PRS 3SG/SG один INDEF два
n V V Num conn Num

koyalkan ja4k iyalkalwal , pitkalwal
коуэ1 -кэп j ^ k i -уэ1 -кэ1 -wэl pit -кэ1 -wэl
коуэ1 -уэп j ^ k i -уэ1 -кэ1а -wэl pit2 -кэЬ -wэl
cup DU water eat MLTPL MMNT PRS.3SG knat.e MMNT GS

COGORSP

чашка DU вода есть MLTPL MMNT PRS.3SG пьянеть MMNT PRS.3SG
11 11 V V

The king seats him to eat, he drinks one or two glasses of wine, gets drunk.
Царь есть садит; один или два стакана выпивает, пьянеет.
канъ инта амыкъллъ, bj към ка коYълкън jънгк иYълкълвъл, питкълвъл.

152 tot asi tjokin polaswal .
tot asi tjokin polas -wal
t'ut2 asi tjokin polas -wal
there like hardly rave PRS.3SG
вот как еле-еле бредить PRS.3SG
prt conn adv v

He can hardly mumble something.
Тут чуть-чуть бормочет, 
тот ъси чокин полъсвъл.

kanana qan payna qayramtayalqallatan
kana -пэ qan pay -na э-tmэ-r£q -уэ1 -qэl -l ^ э п
kana -пэ qan pay -nat qayэr -mt2 -э3 -уэ1 -kэll -l2 n1эtэ-

Kana LOC tsar son COM catch MMNT EP MLTPL MMNT PRS G/SD3

Кана LOC царь сын COM схватить MMNT EP MLTPL MMNT PRS G/SU/D3

nprop n n V

joYPa nurayaltayalqallatan , walaka
joY -pa nurэyэltэ -уэ1 -qэl -l -эtэn wэlэ -k- -a
joYi -pa nór'óyэlt -уэ1 -kэl1 -l2 ^ э ш wala -k- -a
home ALL

н

LPHe.kat PRS 3DU/SG bed EP ILL
дом ALL утащить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать EP ILL
П V n
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raqatayalqallatan , watl ujna mill'
raqa -ta -yal -qal -l -atan wal -l uj -n -a min'
raqan -t -yal -kali -l2 n1ata- wala -l1 uj -n -a min'
fall TR MLTPL MMNT PRS G/SD3 bed 3SG bottom 2SG ILL box
свалиться TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать 3SG низ GS2 ILL ящик
v n n n

palaq
palaq
palaqi
old.thing
старая.вещь

jalimqallatan
jalim -qal 
jalam -kal1 
steal MMNT 

MMNT

"i2
PRS
PRS

-atan
-atan1
3DU/SG
3DU/SGворовать

n V
Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed, stole the little old box from under the bed. 
Кэнэ с царским сыном схватывают (двое), домой уносят (двое), на кровать бросают (двое), под 
кроватью ящик старый воруют (двое).
кананъ кан raYm. kаYръмтъYълкъллъ, joYna нуръYълтъYълкъллътъ, вълъкъ 
ръкътъYълкъллътън, вътл yjra мын’ пълак jалымkъллътън.

154 rät' jöY m o\i wän wojqalayan , q°Y
rät' jöy muyi wän wojg -al -ayan qoy
rät' jüy muyi wän woj -1з -yan2 qoy
old.man 3SG how short sleep INTR PST0.3SG long
старик 3SG как короткий спать INTR PST0.3SG длинный
n pro pro adj V adj

wojqalayan ajläna пиу waramtayalqalwal
wojg -э1 -ayan ajläna nuy war -amt -a -yal -qal
woj -1з -yan2 ajläna nuq 2tm-r1ew -a3 -yal -kali
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT
спать INTR PST0.3SG однажды вверх TMMьателд EP MLTPL MMNT
v adv pre v

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

Whether he had slept for a short or for a long time, at last he woke up.
Старик он то ли короткое время (коротко) спал, долго ли спал, однажды проснулся. 
рат’ joY м6Yи ван воjнгълаYън, koY воjнгълаYън, ъ^ланъ ^ Y  вэръмтъYълкълвъл.

155 t'umin at'ay , imi jöYä l'öyawal
t'umint at'ay imi jöy -а l'öya -wal
t'umint at'ay imi jüy -a l'öya -wal
such cold old.woman 3SG ILL scold PRS.3SG
такой холодный старуха 3SG ILL ругаться PRS.3SG
dem adj n pro v

It is so cold, the wife scolds him:
Так холодно, жена его ругает: 
т’умын b^bY, ими j6Yа л’оYъвъл:
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156 mana , os mana t'u qanana
man -а os man -а t'ut qan -an -a
man -а os man -а t'uti qan -an -a
g° IMPR.2SG again go IMPR.2SG that tsar 2SG ILL
идти IMPR.2SG опять идти IMPR.2SG тот царь 2SG ILL
v adv v dem n

Go, go to the king again!’ 
«Иди, опять иди к царю!» 
«мъна, ос мъна т’у канана».

157 rat' ajtay-koltay amiswal
rat' а) -lay k6 l -lay am -is -wal
rat' а) -lay k6 l -lay am -s -wal
old.man small, little ABESS word ABESS sit -INTR PRS.3SG
старик маленький ABESS слово ABESS сидеть -INTR PRS.3SG
n adj n v

The old man sits without saying a word. 
Старик втихомолку сидит, 
рат’ аjлъY-к6 ллъY амысвъл.

158 joy moyi wan waltan . joy moyi qoy waltan
j6y muyi wаn wal -ta -n j6y muyi qoy wal -ta -n
juy muyi wаn wal -ta -n juy muyi qoy wal -ta -n
3SG how short live IMPP 2SG 3SG how long live IMPP GS2

3SG как короткий жить IMPP 2SG 3SG как длинный жить IMPP GS2

pro pro adj v pro pro adj v

, ¡P рэ qola wallaqan
iP Pa qola wal -la -qan
a j 2 pa2 qola wal -l2 -yanj
one EMPH still live PRS 3DU
один EMPH всё.ещё жить PRS 3DU
Num Cl adv v

Whether you lived for a long or for a short time, and they (both) still live. 
То ли короткое время жили, то ли долго жили, и теперь живут (двое). 
j 6 Y м6 Yи ван вълтън, j 6 Y м6 Yи koY вълтън, ип пъ кола въллъкън.

159 itan pa antim , alaq Pa antim ; sok
itan Pa im-itna аЬд Pa ant -im s6 k
itan pa1 anta -m3 аЬд pa1 3m-atna s6 k
in.the.evening EMPH NEG PP morning EMPH NEG PP that's.enough
вечер EMPH NEG PP утро EMPH NEG PP кончено
n Cl prt n Cl prt n

There's nothing in the evening, there's nothing in the morning; the end! 
И вечером нет, и утром нет; конец! 
итън пъ ънтим, алънг пъ ънтим; с6 к!
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«Текст №1». 1 
«Text №1».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ, Archived at Department of Siberian lndigenous
Том У 5, стр. 515-522; Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 515-522. 

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири. Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”,
Вып. II, 1966 г. issue.II, 1970.

Васюганский диалект. The Vasjugan dialect.
Информанты: И.К.Могутаев (1917 г.р.), The speakers: I.K.Mogutaev (born 1917), 

У.С.Арахпаева (1898г.р.), А.Я.Кармашева U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva
(1908г.р.); (born 1908);

Записан: Л.И.Калинина, п.Новый Васюган, Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966.
1966г. Glossed and translated into English by 

Глоссирование и перевод на английский язык: Ju.Kurganskaja.
Ю.В.Курганская.

1. 'тапал мънг ънг'кам-ап'пам 
'л’анкъннъ нум 'уръна въл 
'калъм.

2. 'ypbja мънг си'гиснъ 
'нуYлапа мън'кал’ъв, ап'пам- 
ън'кам 'л’анкънъ 'jyYкaт 
'амыкалкън.

3. мънг н’ъллъ 'късы тот 
'вълкалъв: аппам, ън'кам, а 
'ч’им, ма.

4. суY'салъYпыл jы'мыY 
'вълкалъв: 'наYыр 
'чэYикал,ъв, кул ^arbY 
'вэркъл’ъв.

5. 'кунты тъл, 'къмъл’нъ, ап 
'пам 'л’ангкить^л’ъкъть^ал’.

6. мънг ка jым 'амкын тъ 
'jакалъв: кън'ч’ангни и пън 
'кал’и.

7. мънг ън'камнъ ^мънка jи 
'л’ил’калън.

В прошлом году мы с матерью 
и отцом на верхнем чворе 
жили.

На чвор мы осенью поднялись, 
отец с матерью бревенчатый 
дом построили.

Мы четыре человека там жили: 
отец, мать, старший брат и я.

К осени хорошо жили: шишки 
собирали, рыбу запасали.

Когда наступила зима, отец 
стал белковать.

Мы две хорошие собаки имели: 
Кынчангни и Пынкали.

Мы с матерью по ягоды 
ходили.

Last year my father, my mother 
and I lived in the upper chvor.

We got up the chvor in autumn, 
my mother and my father built a 
log-house.

There lived four of us: my 
father, my mother, my elder 
brother and I.

By autumn we lived well: we 
gathered pine cones, laid in 
stores of fish for winter.

When winter came, my father 
started to hunt for squirrels.

We had two good dogs: 
Kynchangni and Pynkali.

My mother and I gathered 
berries.

1 Хантыйсикие тексты Текст №1, Текст №2, Текст №3, Текст №4 представляют собой переводы на васюганский 
диалект текстов на ваховском диалекте хантыйского языка, записанных Н.И.Терешкиным и опубликованных в: 
Н.И.Терешкин. Очерки диалектов хантыйского языка. Ваховский диалект. М.-Л.: Наука, 1961.
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8. rbV bY  jop W 4bY  jы'мыY 
'вълкалъв.

9. тъ'л’ъY'jороY 'ил’ъ'л’ангки 
'кыч’л’ъYjыYал’, ап'пам 
'пакотнъ мъ'ръм bj-ка 
л’ангкъкън joY
'тотыY лылыкътъY ал.

10. ^ rE Y  'вэръм 'интот-пъ ку 
'лакътъYал.

11. 'ил’анъ ап'пам 
'мънл’ъмкал’ 'оYтънгypъja, 
'маскал 'тунта 'пырнъ 'вэл’ъм 
'jopки вэт'л’ангки и 'ка 
'саскън.

12. ма ми'рон а'ч’им 
'пырыYсъкътъYал а'памна ъ 
'jъYмънта. ъ'jъYмънта

13. ап'памна jо'Yъ ън’тъ'въвъл: 
joY 'кыч’а, 'л’6Yнъ нонга 
'jаYърътъY 'питвъл, joY 
'кыч’вън».

14. ън'кам jo'Yа то'л’оYвъл: 
«ал’ 'иса, тът 'ил’анъ jaY въ 
'лилъм тъ^ъ , мъ'та ка'сы мън 
'га ]овъл’» joY ч’эл’ 'ис’въл’.

15. мът 'кова ънт'ис’кал; ап 
'пам 'мънкал’ 'эт’ъл’нам.

16. ап'пам 'мънмал’ 'пырнъ ма 
а'ч’им тол'нинга чъ'къ 
'ис’ъкътъYал’.

17. коY 'искал’, 'пырпытал’-нъ 
'л’оYкал’.

18. 'интотоY мън'гън мъ 
'тал’ипънтъ 'кыч’кал, мъ'ръм' 
'пэнтъм кул'лоY.

19. 'пэнтъм 'куллоYоY ън'кам 
'мина мъ'jкъYал’ мъръм bj-ка 
къYрал’икън 'котлнъ.

20. jyYнам 'jyлa мъ'тал’ипънтъ 
'въвъл’.

До середины зимы хорошо 
жили.

Со средины зимы белки мало 
стало: отец иногда одну-две 
белки стал приносить.

Запасенная еда стала 
кончаться.

Однажды отец решил поехать в 
Охтеурий; нужно было отвезти 
добытые в последнее время 
пятнадцать белок и два 
горностая.

Мой старший брат Мирон стал 
проситься ехать вместе с 
отцом.

Отец его не берёт: «Дома 
останься, дорогой тебе тяжело 
будет, отстанешь».

Мать ему говорит: «Не плачь, 
здесь место, где раньше люди 
жили, кто-нибудь к нам 
придёт». Он всё плачет.

Сколько ни плакал, отец ушел 
один.

Когда отец ушел, мой старший 
брат ещё сильнее стал плакать.

Долго плакал, наконец 
перестал.

Из еды у нас ничего не 
осталось, только сушеные 
рыбьи кости.

Из сушеных рыбьих костей 
мать нам стала давать только 
по одной-две горсти в день.

Сама в рот ничего не берёт.

We lived well till the middle of 
the winter.

From the middle of the winter 
there were fewer squirrels. 
Sometimes my father began to 
bring one or two squirrels.

The stored food was finishing.

Once my father decided to go to 
Okhteuriy; he had to get fifteen 
squirrels and two ermines killed 
for the last time there.

My elder brother Miron wanted 
to go with my father.

My father doesn’t take him:
‘Stay home, you'll get tired, 
you'll fall behind.

My mother says to him: ‘Don’t 
cry. Some time ago people lived 
here, somebody will come to 
us.’ He is still crying.

No matter how long he cried, 
my father went off alone.

When my father left, my elder 
brother sobbed the more.

He sobbed for a long time, at 
last he stopped sobbing.

There was no food left, only 
dried fish bones.

Mother began to give us only 
one or two handfuls of dried fish 
bones a day.

She (herself) doesn’t eat 
anything.
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21. ап'пам 'оYтынгуръна кут 
котл'л’имъYл’аYън, мъ'нгън 
j o Y ^ ^ m ^ ^ .

22. ка jым 'амкън тъ'jакалъв, 
ч’ут къмпъ 'пайма къ 
'лакалкън.

23. мъннъ мъ'нам 'сэмъмнъ
ч,ит'уYалъм.

24. ап'пама 'л’агта^съмъв 
'пырнъ, ън'кам 'мина то 
'л,оYвъл:

25. «'шайлъв 'пънлив и'тънтьY 
jаккънг 'пуYла 'мънлъв».

26. мънг 'мънлъмкал’ъв.

27. 'иннъ'ур^а ыл ъ 
'сыл’кал’ъв, ънг'кам 'мина то 
'л,оYвъл:

28. «^ы^ыты|итън, 'вэл’инг 
jaY ты ^л’а jo'въл’т мъ'нгъ 
'кънч’ъ

29. ч’у jaY мъ'нга | о^ осът и 
то'л,оYвъл,т:

30. м о^ол’и нънг 'вэрл,ътъY, 
нънг'намъ 'коллътъY?

31. 'ы м л ъ т^  'иYpа, 'катътъна 
m ^ ^ Y  'мънл’ъв.

32. мънг 'ымылкалъв 'иYрати 
и jъYна 'катъва m ^ ^ Y  jo 
^ а л ’ъв.

33. мин ънг'камън bj 'нина 
'вэл’и 'н,оYы пън 
'ч,алтъкътъY аскън.

34. 'кунтъ 'н,оYы пън 
'ч’амалнъ, 'иYал’ъв 'тoнгътъY 
]арэ.

35. 'имав 'пырнъ, bj ни'мънгтъ 
'пыривъл:

36. «моY'л,а нънг тът koY тъ 
^ъйнъ 'въллътъY?

Отец в Охтеурье шесть дней 
задержался, мы дома ждём.

Двух хороших собак имели, и 
те с голоду пропали.

Я своими глазами это видел.

После ожидания отца мать нам 
говорит:

«Одежду сложим и в 
ближайшую деревню пойдём».

Мы пошли.

Как только к чвору спустились, 
мать нам говорит:

«Смотрите, оленные люди 
сюда едут нас искать».

Те люди к нам подошли и 
говорят:

«Что вы тут делаете, себя 
губите?

Садитесь в нарты, в ваш дом 
обратно поедем».

Мы сели в нарты и с ними в 
наш дом обратно приехали.

Наша мать с одной женщиной 
оленье мясо стали варить.

Когда мясо сварилось, поели 
хорошенько, досыта.

После того, как поели, одна 
женщина нас спрашивает:

«Почему вы тут в отдалённом 
месте живёте?

Father stayed six days in 
Okhteurij . We are waiting for 
him at home.

We had two good dogs, but they 
starved to death.

I saw it with my own eyes.

After having waited for the 
father, my mother says:

‘We’ll pack our clothes and go 
to the nearest village.’

We went off.

As soon as we got down to the 
chvor, mother tells us:

‘Look, deer people are coming 
to look for us.

Those people came up to us and 
said:

‘What are you doing here? Are 
you killing yourself?

Get in our sledge, we'll go back 
your home.

We got in their sledge and came 
back home with them.

My mother and a woman started 
to boil the deer meat.

When the meat was ready, we 
ate fully.

Having eaten, one woman asks 
us:

‘Why do you live here in such a 
remote place?’
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37. 'пайма къ'латъна ч’эт 
'въллътъY?»

38. и мънг jъYна 'оYтънг 
'уръ)а 'мънкал’ъв.

39. тот ап'пам 'кан’мин 
каскал’ив.

40. тот мънг въ'лимкалъв.

С голоду умереть здесь 
живете?»

И мы с ними в Охтеурий 
поехали.

Там отца больного нашли. 

Там мы стали жить.

Do you live here to starve?’

And we went to Okhteurij with 
them.

We found our ill father there. 

We started to live there.

'tapal mag ag'kam -ap'pam 'l'agkanna num 'urana
tapal mag agkа -m - appa -m l^gkanna num ura -na
tapal min agki -Ш] apa -m1 l^gkanna num uri -na
в.прошлом.году 1DU мама 1SG отец 1SG вместе верх чвор LOC
last.year 1DU mother 1SG father 1SG together up chvor LOC
adv pro n n adv n n

wal'kalam .
wal -'kal -am 
wal -yah -m1 

жить PST1 1SG 
live PST1 1SG
v

Last year my father, my mother and I lived in the upper chvor.
В прошлом году мы с матерью и отцом на верхнем чворе жили. 
'тапал мънг ънг'кам-ап'пам 'л’анкъннъ нум 'уръна въл'калъм.

'u raja mag su'gusna 'nuylapa man'kal'aw
ura -j- -a mag sugus -na nuylapa man -каГ -aw
uri -j- -a mag suyas -na nuylapa man -yal: -aw
чвор EP ILL 1PL осень LOC вверх.по.течению идти PST1 1PL
chvor EP ILL 1PL autumn LOC up.the.current go PST1 1PL
n pro n adv v

ap'pam -ag'kam lagkana juy qat 'amiqalqan
appa -m - agkа -m ^gkana 'juy qat ami -qal -qan
apa -m agki -m1 l^gkanna juy qat am -yah -yan1

отец 1SG мама 1SG вместе дерево дом поставить PST1 3DU
father 1SG mother 1SG together tree house put PST1 3DU
n n n n v

We got up the chvor in autumn, my mother and my father built a log-house.
На чвор мы осенью поднялись, отец с матерью бревенчатый дом построили.
'yp^a мънг си'гиснъ 'нуYлапа мън'кал’ъв, ап'пам-ън'кам 'л’анкънъ 'jyYкaт 'амыкалкън.

91



3 may n’alla 'qasi tot 'walkalaw : appam ,, aq'kam
mag n'alla qasi tot wal -kal -aw appa -m agka -m
mag n'ala qasi tot y-alw -aw apa -Ш] agki -m1

1PL четыре человек там жить PST1 1PL отец 1SG мама 1SG
1PL four man there live PST1 1PL father 1SG mother 1SG
pro Num n adv v n n

a 'tf im  , ma .
atj'i -m ma
at'i -m1 ma
старший.брат 1SG 1SG
elder.brother 1SG 1SG
n pro
There lived four of us: my father, my mother, my elder brother and I. 
Мы четыре человека там жили: отец, мать, старший брат и я. 
мънг н’ъллъ 'късы тот 'вълкалъв: аппам, ън'кам, а'ч’им, ма.

4 suy'salaypil jim iy 'walkalaw 'nayir
suys -alaypil jimiy wal -kal -aw nayir
suyas -alaypil jimiy y-alw -aw nayar
осень к хорошо жить PST1 1PL кедровая.шишка
autumn by well live PST1 1PL pine.cone
n adv v n

'tfayikal’aw qul 'tatay 'w arkal’aw .
tfayi -kal' -aw qul tatay war -kal' -aw
tfayi -yal1 -aw qul tatay wer1 -yal1 -aw
собирать PST1 1PL рыба заранее делать PST1 1PL
gather PST1 1PL fish in.advance do PST1 1PL
v n adv v

By autumn we lived well: we gathered pine cones, laid in stores of fish for winter.
К осени хорошо жили: шишки собирали, рыбу запасали.
суY'салъYпыл jы'мыY 'вълкалъв: 'наYыр 'чэYикaл,ъв, кул 'тaтъY'вэркъл,ъв.

5 'qunti
qunti
qunta
когда
when
pro

tal'kamal’na
talks -m
talyam -m3
наступить.о.зиме PP 
come.about.winter PP

-al' -na 
-l1 -na 
3SG LOC 
3SG LOC

ap pam
appa -m 
apa -m1 
отец 1SG 
father 1SG

l'aq kitiyl ’ akatiyal ’
l'agki -ti -yl'
lagki2 -t: -yal
охотиться.на.белок TR RFL
hunt.for.squirrels TR RFL

-akati -yal'
-qat -yal2

INCH PST1.3SG
INCH PST1.3SG

V n

v
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When winter came, my father started to hunt for squirrels. 
Когда наступила зима, отец стал белковать.
'кунты тъл, 'къмъл’нъ, ап'пам 'л’ангкить^л’ъкъть^ал’.

maq ka jim amkin ta'jaqalaw : kan 'tfaqn i i paq'kal’i
mag ka jim am -kin alq-jaajt -aw kant/agni i pagkal’i
mag kat jam amp -yani -jaajt -aw kant/agni i2 pagkal’i
1PL два хороший собака DU иметь PST1 1PL Кынчангни и Пынкали
1PL two good dog DU have PST1 1PL Kynchangni and Pynkali
pro Num adj n v nprop conn nprop

We had two good dogs: Kynchangni and Pynkali.
Мы две хорошие собаки имели: Кынчангни и Пынкали. 
мънг ка jым 'амкын тъ]акалъв: кън'ч’ангни и пън'кал’и.

maq aq'kam na 'jomaqka jiT il'kal'aw
mag agka -m -na jomag -ka jil’ -il’ -kal’ -aw
mag agki -m1 -nat jomagtfay -ka jal -il1 -yal1 -aw
1PL мама 1SG COM ягода ILL ходить FRQ PST1 1PL
1PL mother 1SG COM berry ILL go FRQ PST1 1PL
pro n n v

My mother and I gathered berries.
Мы с матерью по ягоды ходили. 
мънг ън'камнъ ^мънка jи 'л,ил,калън.

8 ta 'l’ay jor 'т о ф у  jim iy 'walqalaw
tal’ay jor motfay jimiy wal -qal -aw
talay jor mot/a jimiy wal -yal1 -aw
зима середина до хорошо жить PST1 1PL
winter centre till well live PST1 1PL
n n post adv v

We lived well till the middle of the winter. 
До середины зимы хорошо жили. 
•rb^^Y  jop 'мочъY jы'мыY 'вълкалъв.

tal’ay joroy il’a l’aqki 'q i t f l ’ay jiYal'
tal’ay jor -oy il’ -a l’agki qitf’l’ -ay ji -yal’
talay jor -oy il -a lagki1 qit.fl’ -ay ja -yal2
зима середина PROL перед ILL белка мало ADV стать PST1.3SG
winter centre PROL front ILL squirrel little, few ADV become GS.3

H
SP

n n adv n adv v

ap'pam pa kotna ma'ram aj-ka laqkakan joY
appa -m pa kot -na maram aj - ka lagka -kan joy
apa -m1 pa kut -na maram aj 2 kat lagki1 -yan1 joy1
отец 1SG раз промежуток LOC только один два белка DU дом
father 1SG time period LOC only one two squirrel DU home
n n n adv Num Num n n

93



'toti\liliq3t3Yal .
totiyl -il -iqata -yal 
totiyl -yil -qat -yah 
нести MLTPL INCH PST1.3SG 
bring MLTPL INCH PST1.3SG

From the middle of the winter there were fewer squirrels. Sometimes my father began to bring one or 
two squirrels.
Со средины зимы белки мало стало: отец иногда одну-две белки стал приносить. 
rb^^Y 'jopoY  'ил’ъ'л’ангки 'Kbrn^^Y jbiY ^’, ап'пам 'пакотнъ мъ'ръм bj-ка л’ангкъкън joY 
'TOrbiY лылыкътъY ал.

tatay waram intot Pa qiilaqatayal
tatay war -am i -nt ot pa qula -qata -yal
tatay wer1 -m3 i1 -^ а ot Pa q-(Nlaolq -yal2
заранее делать PP есть INF EMPH кончиться INCH

ОGOHGOP

in.advance do PP eat INF thing EMPH be.over INCH

ОGOHGOP

adv V V n Cl v
The stored food was finishing.
Запасенная еда стала кончаться.
Va'ibY 'вэръм 'интот-пъ ку'лакътъYал.

11 ajl'ana appam manl'amkal'
ajl^na appa -m man -l' -am -kal'
ajlana apa -mi man -l3 -mti -yal2
однажды отец 1SG идти INTR MMNT PST1.3SG
once father 1SG go INTR MMNT PST1.3SG

oytaq
oyta -g 
oyti -ag 
верх ATTR 
top ATTR

adV n V n

uraja maskal tunta pirna wal'am
ura -j- -a mas -kal tu -nta pir -na wal' -am
uri -j- -a mas 2al- tu -^ а pir -na wel -m3
чвор EP ILL нужно PST1.3SG уносить INF задний LOC убить PP

PEro>hc ILL need PST1.3SG &.awe.kat INF back LOC kill PP

jorki wat l'aqki i ka saskan
jorki wat l'agki i ka sas -kan
jorki wet lagki1 i2 kat sas -yani
десять пять белка и два горностай DU
ten five squirrel and two ermine DU
Num Num n conn Num n
Once my father decided to go to Okhteuriy; he had to get fifteen squirrels and two ermines killed for the 
last time there.
Однажды отец решил поехать в Охтеурий; нужно было отвезти добытые в последнее время 
пятнадцать белок и два горностая.
'ил’анъ ап'пам 'мънл’ъмкал’ ^Y ^rnypbja, 'маскал 'тунта 'пырнъ 'вэл’ъм 'jopm вэт'л’ангки и 'ка 
'саскън.

П V n V

94



12 ma miron atj’im piriysaqatayal
ma miron atj'i -m piri -ys -aqata -yal
ma miron at’i -mi piri -ys -qat -yal2
1SG Мирон старший.брат 1SG просить RFL INCH PST1.3SG
1SG Miron elder.brother 1SG ask RFL INCH PST1.3SG

pro n n v

apamna
apa 
apa 
отец 
father

-m -na 
-m1 -nat 
1SG COM 
1SG COM

aJaY
ajay
ФУ
вместе
together
adv

manta
man -ta 
man -ta
идти INF 
go INF

My elder brother Miron wanted to go with my father.
Мой старший брат Мирон стал проситься ехать вместе с отцом. 
ма ми'рон а'ч’им 'пырыYсъкътъYал а'памна ъ'jъYмънтa. ъ'jъYмънтa

13 apamna JoYa an’ta wawal JoY qitfa
apa -m -na joy -a an’ta wa -wal joy qitj1 -a
apa -m1 -na juy -a anta wa -wal joy1 qit’ -a
отец 1SG LOC 3SG ILL NEG брать PRS.3SG дом остаться IMPR.2SG
father 1SG LOC 3SG ILL NEG take PRS.3SG home stay IMPR.2SG
n pro prt v n v

I’oyna noqa Jayartay pitwal , JoY
l’oy -na nog -a jayart -ay pit -wal joy
lok2 -na nog -a jayart -oy pit1 -wal joy4
дорога LOC 2SG ILL трудность PROL стать PRS.3SG назад
road LOC 2SG ILL hardness PROL become PRS.3SG back
n pro n v adv

qitfwan
qitj1
qit’
отстать 
fall.behind PRS 2SG

-w -an 
-l2 -n 
PRS 2SG

My father doesn’t take him: ‘Stay home, you’ll get tired, you’ll fall behind.
Отец его не берёт: «Дома останься, дорогой тебе тяжело будет, отстанешь».
ап'памна jо'Yъ ън’тъ'въвъл: joY 'кыч’а, VoYm. нонга 'jаYърътъY 'питвъл, joY 'кыч’вън».

aijkam JoYa tol’oywal al’ isa , tat
agka -m joy -a tol’oy -wal al’ is -a tat
agki -m1 juy -a tolay -wal al 1 jis -a tat
мама 1SG 3SG ILL говорить PRS.3SG NEG плакать IMPR.2SG здесь
mother 1SG 3SG ILL say PRS.3SG NEG cry IMPR.2SG here
n pro v prt v adv

n v

v
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il'ana jaY walilam taYa , mata qasi maqa
il Га -пэ jaY wэl -il -эш tЭYЭ mэta qasi шэц -а
il Ш -пэ jaY wal -ill -m3 tayi mэta qasi шэц -a
старый время LOC люди жить FRQ PP место какой-либо человек 1PL ILL
old time LOC people live FRQ PP place some man 1PL ILL
adj n n v v>v n pro n pro

jowal' joY tfa l' is'wal'
jo ^ эГ joY tj’sl' is' -wэl'
joY2 -wэl joYi t'el jis -wэl
приходить PRS.3SG дом всегда плакать GS.3S.RSP

come PRS.3SG home always cry PRS.3SG
v n adv v

My mother says to him: ‘Don’t cry. Some time ago people lived here, somebody will come to us.’ He is 
still crying.
Мать ему говорит: «Не плачь, здесь место, где раньше люди жили, кто-нибудь к нам придёт». Он 
всё плачет.
ън'кам jo'Ya то'л’оYвъл: «ал’ 'иса, тът 'ил’анъ jaY въ'лилъм rbY b, мъ'та ка'сы мън'га ]овъл’» joY 
ч’эл’ 'ис’въл’.

matqora ant is'kal , appam mankal' at'al'nam
mэtqora эnt is' appa -m mэn -kal' atilnam
mэtkura эntэ jis 2al- apa -mi mэn -yah atilnam
сколько NEG плакать PST1.3SG отец 1SG идти PST1.3SG один
how.much NEG cry PST1.3SG father 1SG go PST1.3SG alone
adv prt v n v n

No matter how long he cried, my father went off alone.
Сколько ни плакал, отец ушел один.
мът 'кова ънт'ис’кал; ап'пам 'мънкал’ 'эт’ъл’нам.

appam manmal' pirna ma atfim tol niqa
appa -m mэn -m -аГ pir -пэ ша atj’i -m tol шда
apa -mi mэn -m3 -ll pir -пэ ша at'i -mi tэl шда
отец 1SG идти PP 3SG задний LOC 1SG старший.брат 1SG затем COMPR
father 1SG go PP 3SG back LOC 1SG elder.brother 1SG then COMPR
n v n pro n

tfaka is'akataYal'
t/экэ <Ъt(Ъk(Ъ-s' -уаТ
t/экэ jis -qat -yal2

очень плакать INCH GS.3
Н

SP

very cry INCH GS.3
Н

SP

adv v
When my father left, my elder brother sobbed the more.
Когда отец ушел, мой старший брат ещё сильнее стал плакать. 
ап'пам 'мънмал’ 'пырнъ ма а'ч’им тол'нинга чъ'къ 'ис’ъкътъYaл’.
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17 q°Y 'iskal' p •m
*

43 •m
* l ’пэ

q oy 'i s -kal' p ir pi -t -al' -na

q ° y jis 2al- p ir p itta 1 -ta -l1 -пэ

д олги й плакать GS.3

H
SP з ад н и й у ти х н у ть IM P P 3S G L O C

long cry P S T 1 .3 S G b ack cease IM P P 3S G L O C
adj V n V

ТоукаГ .
T o y  -kal'
loyi -y ak
остан о в и ться  P S T 1 .3 S G  
stop P S T 1 .3 S G
V

H e sobbed  fo r a lo n g  tim e, at las t he  s topped  sobbing. 
Д олго  плакал , н аконец  п ерестал . 
koY  'и ск ал ’, 'п ы р п ы тaл ’-н ъ 'л ’о Y к a л \

intotoy тэцэп mэtal'i P э ^ э qitfqal
i -nt ot -oY m ag -an m atal'i p anta q itj1 -qal
i 1 -n ta ot -oy m ag -пэ m atali p a anta qit' -yal2
есть  IN F вещ ь P R O L 1PL L O C что-то E M P H N E G о стави ть GS.3

H
SP

ea t IN F  th in g  P R O L 1PL L O C som eth ing E M P H N E G leave P S T 1 .3 S G
V n pro pro Cl prt V

т э г э т р э ^ э т qul loy
m aram pan t -am qul loy
m aram pan t -m 3 qul loy
только сохнуть PP ры ба кость
only dry PP fish bo n e
adv v n n

T here  w as  no  fo o d  left, only  d ried  fish  bones.
И з еды  у  нас н ичего  не о стал о сь , только  суш ен ы е р ы б ьи  кости. 
W totoY  м ъ н 'гъ н  м ъ 'т а л ’и п ъ н тъ  'к ы ч ’кал, м ъ 'р ъ м ' 'п эн тъм  ку л 'л о У

19 р э ^ э т qul loyoy эд кат mina
pan t -am qul loy -oy agka -m m in  -a
pan t -m3 qul loy -oy agki -m 1 m in  -a
сохнуть PP р ы б а кость  P R O L м ам а 1SG 1D U  IL L
dry PP fish bo n e P R O L m o th er 1SG 1D U  IL L
v n n n pro

mэjikэtЭYal' т э г э т эj-ka кэугаПкэп qotlnэ
m a -j- -ikata -yal' m aram aj - ka k ay r -al'i -kan <bn-tloq

m a  -j- -qa t -yal2 m aram aj2 kat kuyri -ali -yan1 qotl -пэ

давать  E P IN C H GS.3

H
SP только один два глубокий D IM D U д ен ь  L O C

giv e  E P IN C H GS.3

H
SP on ly one tw o h o llo w D IM D U day L O C

v adv Num Num adj n
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Mother began to give us only one or two handfuls of dried fish bones a day.
Из сушеных рыбьих костей мать нам стала давать только по одной-две горсти в день. 
['пэнтьм 'куллоYоY ън'кам'мина M^jKbY^’ мъръм bj-ка къYрал,икън 'котлнъ.

ju \nam jula matal'i P anta wawal'
juy -nam jul -a matal'i P anta wa -wal'
juy -nam jul -a matali Pa anta wa -wal
3SG RFL рот ILL что-то EMPH NEG брать PRS.3SG
3SG RFL mouth ILL something EMPH NEG take PRS.3SG
pro n pro Cl prt v

She (herself) doesn’t eat anything. 
Сама в рот ничего не берёт. 
jyY^M  'jyлa мъ'тал’ипънтъ 'въвъл’.

appam oytiq urana qut qotl l'imayl'ayan
aPPa -m oyti -5 ura -na qut qotl l'ima -Yl' -aYan
apa -mi oyti -a5 uri -na qut qotl lami -kal1 -Yan2
отец 1SG верх ATTR чвор LOC шесть день задержаться MMNT PST0.3SG
father 1SG top ATTR ro>hо LOC six day be.late MMNT PST0.3SG
n n n Num n v

maijan joY l'agil'l'aw
mag -an joY l'agil' -l' -aw
mag -na joY1 laYal -l2 -aw
1PL LOC дом ждать PRS 1PL
1PL LOC home wait PRS 1PL
pro n v

Father stayed six days in Okhteurij . We are waiting for him at home.
Отец в Охтеурье шесть дней задержался, мы дома ждём.
ап'пам 'оYтынгуръна кут котл'л,имъYл,aYън, мъ'нгън j o Y ^ ^ m ^ ^ .

ka jim amkan tajaqalaw , tfu t kam pa pajma
ka jim am -kan alq-jaajt -aw tj’ut kam pa pajm -a
kat jam amp -Yan1

15-jaajt -aw t'ut1 kim pa pajam -a
два хороший собака DU иметь PST1 1PL тот INDF EMPH голод ILL
two good dog DU have PST1 1PL that INDF EMPH hunger ILL
Num adj n v dem conn Cl n

qalaqalqan .
qala -qal -qan
qala -yal1 -yan1 
умереть PST1 3DU 
die PST1 3DU
V

We had two good dogs, but they starved to death.
Двух хороших собак имели, и те с голоду пропали. 
ка jbm 'амкън тъ]акалъв, ч’ут къмпъ 'пайма къ'лакалкън.
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23 manna manam samamna tj’it uyalam
man -na ma -nam sam -am -na tTit u -yal -am
ma -na ma -nam sem -mi -nat t'i u -yali -mi
1SG LOC 1SG RFL глаз 1SG COM этот видеть PST1 1SG
1SG LOC 1SG RFL eye 1SG COM this see PST1 1SG
pro pro n dem v

I saw it with my own eyes.
Я своими глазами это видел. 
мъннъ мъ'нам 'сэмъмнъ ч,ит'уYалъм.

24 appama I'aglaysamaw pirna , aijkam mina
appa -m -a l'agl -aysa -m -aw pir -na agka -m min -a
apa -m1 -a layal -ys -m3 -aw pir -na agki -m1 min -a
отец 1SG ILL ждать RFL PP 1PL задний LOC мама 1SG 1DU ILL
father 1SG ILL wait RFL PP 1PL back LOC mother 1SG 1DU ILL
n v n n pro

tol'oywal
tol'oy
tolay

-wal
-wal

говорить PRS.3SG 
PRS.3SGsay

V
After having waited for the father, my mother says:
После ожидания отца мать нам говорит:
ап'пама 'л’araъYeъмъв 'пырнъ, ън'кам 'мина то'л,оYвъл:

25 Jajlaw panliw i tantay
Jaj -l -aw pan -l -iw i tantay

-l4 -aw pan -l2 -aw i2 tantay
одежда DER 1PL положить PRS 1PL и близкий
clothes DER 1PL put PRS 1PL and close
n v conn adj

jaqqaq
jaq -q- -ag
jay -k- -ag
люди EP ATTR
people EP ATTR

puyla
puyl -a
puyal -a
деревня ILL
village ILL

manlaw
man -l -aw
man -l2 -aw
идти PRS 1PL
go PRS 1PL

‘We’ll pack our clothes and go to the nearest village.’ 
«Одежду сложим и в ближайшую деревню пойдём». 
«'шайлъв 'пънлив ^rbrnbY  jаккънг 'пуYла 'мънлъв».

n v
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26 mag manlamkal'aw
шэд man -l -am -kal' -aw
шэд man -I3 -mti -yah -aw
1PL идти INTR MMNT PST1 1PL
1PL go INTR MMNT PST1 1PL
pro V

We went off.
Мы пошли.
мънг 'мънлъмкал’ъв.

inna uraja il asilqalaw , agkam mina
inna ura -j- -a il asil -qal -aw agka -m min -a
in uri -j- -a il asl -yah -aw agki -m1 min -a
только.что чвор EP ILL вниз опустить PST1 1PL мама 1SG 1DU ILL
just chvor EP ILL down pull.down PST1 1PL mother 1SG 1DU ILL
adv n adv v n pro

toloywal :
toloy -wal 
tolay -wal 
говорить PRS.3SG 
say PRS.3SG
V
say
v
As soon as we got down to the chvor, mother tells us:
Как только к чвору спустились, мать нам говорит: 
'иннъ'уръ]а ыл ъ'сыл’кал’ъв, ънг'кам 'мина то'л,оYвъл:

jiyitijitan , wal'ig jaY tiyl'a
jiyi -ti -j- -itan wal'i -g jay tiyl'a
jiyi 1 -t1 -j- -itan weli -ag jay tayla
смотреть TR EP GD.2R.P олень ATTR люди сюда
look TR EP GD.2R.P deer ATTR people here
v v>v n n adv

jowalt
jo
joy2

приходить
come

-walt
-walt
PRS.3PL
PRS.3PL

maga
mag -a 
mag -a 
1PL ILL 
1PL ILL
pro

qanttfa
qant -tj'a
q'ant -ta
искать INF
look.for INF

‘Look, deer people are coming to look for us.
«Смотрите, оленные люди сюда едут нас искать». 
«jbi'YbrrbijmbH, 'вэл’инг jaY т ь ^ л ’а jo'въл,т мъ'нгъ'кънч’ъ

v
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29 tTu jaY maqa joyosat i tol'oywal't
tj’u jay mag -a j °y° -s -at i tol'oy -wal't
t'uti jay mag -a joy2 -si -at i2 tolay -walt
тот люди 1PL ILL приходить PST2 PL и говорить PRS.3PL
that people 1PL ILL come PST2 PL and say PRS.3PL
dem n pro V conn V

Those people came up to us and said:
Те люди к нам подошли и говорят: 
ч’у jaY мъ'нга jо'Yосът и то'л,оYвъл,т:

moyoli naq tat warl'atay , naqnama qollatay
moyoli nag tat war -l' -atay nag -nama qol -l -atay
muyuli nag tat weri -l2 -atay nag -nam qala -Ь -atay
что 2PL здесь делать PRS 2PL 2PL RFL умереть PRS 2PL
what 2PL here do PRS 2PL 2PL RFL die PRS 2PL
pro pro adv V pro V

‘What are you doing here? Are you killing yourself?
«Что вы тут делаете, себя губите?
м о^ол’и нънг 'вэрл,ътъY, нънг'намъ 'rnra^raY?

31 imlatay iypa , qatatana partay manl'aw

yata-

Э

iypa qat -atan -a partay man -l' -aw
am -itay nikpa qat -atan5 -a pirtay man -l2 -aw
сидеть IMPR.2PL вниз дом 2PL ILL обратно идти PRS 1PL
sit IMPR.2PL down house 2PL ILL back go PRS 1PL
V adV n n V

Get in our sledge, we'll go back your home.
Садитесь в нарты, в ваш дом обратно поедем». 
'ымлътъY ^Ypa, 'катътъна пър'тaY 'мънл’ъв.

32 maq imilqalaw iypati i jayna qatawa partay
mag imil -qal -aw iypati i jay -na qat -aw -a partay
mag am -yali -aw nikpa i2 jayi -nat qat -aw -a piray
1PL сидеть PST1 1PL вниз и 3PL COM дом iPL ILL обратно
1PL sit PST1 1PL down and 3PL COM Lesuoh ILL back
pro V adV conn pro n n

joyal'aw .
joya -l' -aw
joy2 -l2 -aw 
приходить PRS 1PL
come PRS 1PL
V

We got in their sledge and came back home with them.
Мы сели в нарты и с ними в наш дом обратно приехали. 
Мънг 'ымылкалъв 'иYрaти и jъYнa 'катъва пър'тaY jo'Yaл,ъв.
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33 min aijkäman aj ninä wal'i n'oyi
min agkä -man aj ni -nä wal'i n'oyi
min agki -man a j 2 ni -nat weli n'oyi
1DU мама 1DU один женщина COM олень мясо
1DU mother 1DU one woman COM deer meat
pro n Num n n n

pantfaltaqatayasqan
pantja -lta -qata -yas -qan
pantja -lt -qat -yas -yani
довариться CAUS INCH PST3 3DU 
get.ready CAUS INCH PST3 3DU
V

My mother and a woman started to boil the deer meat.
Наша мать с одной женщиной оленье мясо стали варить. 
мин ънг'камън bj 'нина 'вэл’и 'н,оYы пън'ч,алтъкътъYаскън.

qunta n'oyi pantfam alna iyäl' aw tögatay jära
qunta n'oyi pantj'a -m -al -na i -yäl' -aw töga -tay jära?
qunta n'oyi pantja -m3 -li -na ii -yali -aw töga -tay
когда мясо довариться PP 3SG LOC есть PST1 1PL наесться PST0.2PL
when meat get.ready PP 3SG LOC eat PST1 1PL eat.fully PST0.2PL
pro n v v v

When the meat was ready, we ate fully.
Когда мясо сварилось, поели хорошенько, досыта. 
'кунтъ 'н,оYы пън'ч’амалнъ, 'иYал,ъв 'т6 нгътъY'jарэ.

35 imäw pirna - aj ni maga piriwal
i -m -äw pir -na aj ni mag -a piri -wal
ii -m3 -aw pir -na a j 2 ni mag -a piri -wal
есть PP 1PL задний LOC один женщина 1PL ILL спрашивать PRS.3SG
eat PP 1PL back LOC one woman 1PL ILL ask PRS.3SG
v n Num n pro v

Having eaten, one woman asks us:
После того, как поели, одна женщина нас спрашивает: 
'имав 'пырнъ, bj ни'мънгтъ 'пыривъл:

36 moylä nag tat q°Y tayajna wallatay
moylä nag tat qoy taya -j- -na wal -l -atay
möylä nag tat q°y tayi -j- -na wal -l2 -atay
зачем 2PL здесь далёкий место EP LOC жить PRS 2PL
why 2PL here far place EP LOC live PRS 2PL
pro pro adv adj n v

‘Why do you live here in such a remote place?’ 
«Почему вы тут в отдалённом месте живёте? 
«MoYVä нънг тът koY тъ^ъйнъ 'въллътъY?

102



pajma qalatana tfa t wallatay
pajm -a qala -ta -n -a tj’at wal -l -atay
pajam -a qala -ta -in -a tat wal -l2 -atay
голод ILL умереть IMPP 2PL ILL здесь жить PRS 2PL
hunger ILL die IMPP 2PL ILL here live PRS 2PL
n v adv v

Do you live here to starve?’
С голоду умереть здесь живете?» 
пайма къ'латъна ч’эт 'въллът^?»

38 i mag jayna oytag uraja mankalaw
i mag jay -na oyta -g ura -j- -a man -kal -aw
i2 mag jayi -nat oyti -ag uri -j- -a man -yali -aw
и 1PL 3PL COM верх ATTR чвор EP ILL идти PST1 1PL
and 1PL 3PL COM top ATTR chvor EP ILL go PST1 1PL
conn pro pro n n>adj n v

And we went to Okhteurij with them.
И мы с ними в Охтеурий поехали. 
и мънг jъYнa 'oY ^H r 'ypbja 'мънкал’ъв.

39 tot appam qan'min kaskaliw
tot appa -m qan' -min kas -kal -iw
tot apa -mi qan' -min 2aly-sak -il2
там отец 1SG болеть CNV найти PST1.3SG G

D
P3

there father 1SG be.ill CNV find PST1.3SG G
D

P3

adv n v v
We found our ill father there. 
Там отца больного нашли. 
тот ап'пам 'кан’мин каскал’ив.

40 tot mag walimqalaw
tot mag wal -im -qal -aw
tot mag wal -mti -yali -aw
там 1PL жить MMNT PST1 iPL
there 1PL live MMNT PSTi iPL
adv pro v

We started to live there. 
Там мы стали жить. 
тот мънг въ'лимкалъв.
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«Текст №2». 
«Text№2».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ, Archived at Department of Siberian lndigenous
Том У 5, стр. 523-53i; Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 523-53i.

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири. Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”,
Вып. II, i970 г., стр. 20-2i. issue.II, i970, pp. 20-2i.

Васюганский диалект. The Vasjugan dialect.
Информанты: И.К.Могутаев (i9 i7  г.р.), The speakers: I.K.Mogutaev (born i9i7),

У.С.Арахпаева (i898г.р.), А.Я.Кармашева U.S.Arakhpaeva (born i898), A.Ja.Karmasheva
(!908г.р.); (born i908);

Записан: Л.И.Калинина, п.Новый Васюган, Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, i966.
i966r Glossed and translated into English by Ju.

Глоссирование и перевод на английский язык: Kurganskaja.
Ю.В.Курганская.

1. ма ъл’л’ъ въл'калъм, 'мана 
'н’ылмъть ал'мънл’ъмкал’.

2. ч’у 'алнъ ънг'кам къ'лакъл.

3. къ'латал 'ил,пэл,ъYнъ мин а 
'ч’имна 'ал’ънг jън,ката мън 
'кал’мън;

4. 'ич’вис 'мyYты 
пъл, 'н,итсакаjoY мин 
'л’агил’кал’мън:

5. ма ънг'кам пъл’'н’итсана чъ 
'къ'кан’мин ъ'лакал, ч’у'та 
миннъ jo'Yы j ы'Y brrbj 
ахсълкалмън.

6. а'ч’им тo'л,oYвъл:

7. «jbi'Ybnbij^ нонг ънг'кан кa 
'jopнa ъ'лавъл; 'кoYъл,ъл,тал 
съ'Yъ 'ылк6ркaYън, на 
'вэрнъ».

8. мин н’у'ла тo'л,oY калмън: 
«ч’и вэр 'jaYa ]асънгл’имън.

9. тoYтър и ъ'ранг jaY мънът и 
'кокъм 'л,имъYл,ът.

Я большой был, мне восьмой 
год пошёл.

В тот год моя мать умерла.

Перед ее смертью мы со 
старшим братом утром играть 
пошли;

через окно в больницу мы 
заглянули:

моя мать в больнице очень 
больная лежала, поэтому мы к 
ней заглядывали. в томе: на нее 
смотрели (заглядывали)

Мой старший брат говорит:

«Смотри, твоя мать на полу 
лежит, прогуливаясь, упала, 
наверно».

Мы друг другу сказали: «Про 
это людям расскажем».

Доктор и другие люди ушли и 
где-то задержались.

I was big, I was in my eighth 
year.

That year my mother died.

Before she died, my brother and I 
had gone out to play in the 
morning;

we had looked in the hospital 
through the window.

My mother was lying seriously ill 
in hospital, that’s why we looked 
in there.

My elder brother says:

‘Look! Your mother is lying on 
the floor. She might have fallen 
when she was walking.’

We told each other: ‘We’ll tell the 
people about it.’

The doctor and other people went 
away and stayed long 
somewhere.

i04



10. мин а'ч’исакън 'мънгал’мън 
въл'мав 'ката.

11. 'иннъ мa jъ'нгакалъм, 'улъм: 
мa а'ч’имнъ 'сэмоY jънгк 
'пасъYвъл.

12. 'катънг jaY jo'Ya то 
'л,оYвълт:

13. «'ял’ '^ a ,  'ajKy 'ял’ 
кън’ч’алтъ».

14. 'улъв: а'ч’им 'ис’та 'л,6Yъc.

15. мa 'ч’ымыл 'ис’гал’ъм, но 
ч’у'пырнъ 'и с ^  'л’о к ^ л ’ъм.

16. мaнaм ънтъ 'онылкалъм 
муY'л’a 'ис’лъм.

17. 'пырнъ то'нгомтъYaлим: ънг 
'^ м  ън'тъмъY jъ'YaYън 
('колаYън).

18. 'кунтъ ънг'гам 'ылвэртъ 
'тумълнъ, мaнт ън'тъ въ 
'Y&rc’x

19. 'кунтъ мън'гал'т то'Yы 
'вэртъ, мaн(т) въ'Yaл’т.

20. мa ънг'гам 'jaYнa 
'ылвэркaл’ил jэпи'фанкин- 
пyYъл къ'лънгсана.

21. къ'лънгса ч’ъ'къ 'мустым тъ 
'Yъйна.

22. jэпи'фанкин ыл уръна ч’у 
къ'лънгса.

23. том 'уръсaв 'пел,ъYнъ 
ъл’л’ъ ]ь^л ъ т  'jал,въл,т.

24. ч’у 'ил,пэлъYнъ '^ m b Y  
'онгкылса и 'сuYмитълса 
'jал,въл.

25. ч’у тъ^ъйнъ, кот къ'лънгса, 
]ал’въл’т мъ'ръм 'сuYмитът, 
'л’оYоYты 'jэрнъ и л’оY 
'кывълнъ 'cajмa W Y m .ra

Мы со старшим братом пошли 
в дом, где мы жили.

Только я вошел, вижу: у моего 
старшего брата из глаз слезы 
текут.

Домашние ему говорят:

«Не плачь, — младшего не 
пугай».

Видим: мой старший брат 
плакать перестал.

Я немножко поплакал, но 
потом плакать перестал.

Сам я не понимал, почему 
плачу.

Потом понял: матери не стало 
(умерла).

Когда мать хоронить повезли, 
меня не взяли.

Когда пошли огонь разводить, 
меня взяли.

Мою мать люди похоронили на 
кладбище Епифанкинской 
деревни.

На очень красивом месте.

В Епифанкинском нижнем 
чвору это кладбище.

По ту сторону истока из чвора 
большие кедры стоят.

Подальше сплошной сосняк и 
березняк стоит.

В том месте, где кладбище, 
стоят только берёзы, на берегу 
и по склону вниз к ручью 
сосны стоят.

My elder brother and I went to 
the house we lived.

As soon as I came in, I saw my 
elder brother's eyes running with 
tears.

Home folks say to him:

‘Don’t cry, don’t frighten the 
little one.’

We see: my elder brother stopped 
crying.

I cried a little bit, but then I 
stopped crying.

I (myself) didn’t understand why 
I was crying.

Then I understood: my mother 
was gone. (she died)

When they went to bury my 
mother, they didn’t take me.

When they went to make fire, 
they took me with themselves.

The people buried my mother at 
the cemetery of Yepifankinskaya 
village.

(The cemetery is) in a very 
beautiful place.

That cemetery is in 
Yepifankinskiy down chvor.

On that side of the chvor there 
are big Siberian pines.

Futher there is a dense pinery and 
a birch forest.

In the place where the cemetery 
is, there are only birch trees, on 
the bank and on the slope 
downward to the brook there are
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'онгкът ]ал’въл’т.

26. 'кунта мънг toY jум'эвнъ, 
jаY 'шайлал 'уть 
'этъвтъYал’ил.

27. 'ч’у пырнъ 'лилънг jaY къ 
'лам 'jаYнъ пы'ч’а 
'вэръкът^ал’.

28. ч’и 'манна jы'мыY 'номлъм.

29. пы'ч’а 'вэрта къ'лам кь/сь^ 
jо'л,ъв и мъ'Yи mj 'чупылив.

30. 'кунты jо'Yал’ъв ънг'кам мъ 
^ и  паjа, ма ап'пам и 
'ол’ъшка ап'пал ман(т) 'кбта 
въ^алкън и ън'кам мъ'Yи 
mj 'эл’ъвтъки 'ил,ыпа-'joYпa 
въ 'кил,иY ал’кън.

31. 'ч’у пырнъ jaY тoYoт 'ил’ъ 
'вэръкътъYал’т,
'молънгтънта и 'инта.

32. jъY'нам 'ивъл’т и къ'лам 
'jaYa мъYи mj понг'ла 
'интот 'пънвълт.

33. ма ъ'ранг 'вэрънготътна но 
'роYтил,л,ъм, 'jънккалъм.

34. ма'нам но'мы^сълъм: «^ым 
'мустым тъ'Yъ 'усым».

35. jaY jым 'мын’ыта 'тэмновы 
и 'ил’новы въY 'пънвълт.

36. «тэм 'мын’ът, тэм въY, -  jаY 
' jол,оYвъл,т: «ал’ 
'кил’ал’титън, 'торъмнъ ънтъ 
'пэртъ», -  'мын’ъта пъ'нъм 
въY 'кълынгсака 'кычкалт.

37. 'ч’у пырнъ мънг 'jоYпа мън 
'кал’ъв.

Когда мы туда приехали, люди 
свою одежду на берег 
перетаскали.

После этого живые с мертвыми 
здороваться стали.

Это я хорошо помню.

Здороваться к умершему 
подходим и могилу целуем.

Когда подошли к могиле 
матери, мой отец и отец 
Алексея меня на руки взяли и 
через могилу матери вперёд- 
назад передавали.

Потом люди костры стали 
разводить, готовить пищу и 
есть.

Сами едят и покойникам рядом 
с могилой еду кладут.

Я с другими ребятишками 
бегаю, играю.

Сам думаю: «Хорошее, 
красивое место вижу».

Люди в хорошие ящики 
современные и старинные 
деньги кладут.

Эти ящики, эти деньги, — 
люди говорят, — «Не трогайте, 
бог не велит», — в ящики 
положенные деньги на 
кладбище остались.

После этого мы домой уехали.

pine trees.

When we came there, people 
brought their clothes to the bank.

After that the alive started to 
greet the dead.

I remember this well.

We come to greet the dead person 
and kiss the grave.

When we came to my mother's 
grave, my father and Aleksey's 
father picked me up in their arms 
and passed me over my mother's 
grave back and forth.

Then people started to make fire, 
make meal and eat.

They (themselves) eat and put the 
food to the dead near the grave.

I am running and playing with the 
other children.

I (myself) think: ‘I see a good, 
beautiful place.’

The people put new and old coins 
in good boxes.

‘These boxes, this money, - the 
people say, - ‘don’t touch them, 
God doesn't allow (to do it) . The 
money put in the boxes were left 
at the cemetery.

After that we went home.
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1 mä эП'э wal'qalam , 'm änä 'n'ilmata al
mä al'l'a wal -qal -am män -ä aam-n' al
mä alla wal -yali -mi mä -a n'ilay -mat al3
1SG большой жить PST1 1SG 1SG ILL восемь ORD год
1SG big live PST1 1SG 1SG ILL eight ORD year
pro adj V pro Num n

'manl'amkal' .
man -l' -am -kal' 
man -l3 -mt1 -yal2 
идти INTR MMNT PST1.3SG 
go INTR MMNT PST1.3SG
V

I was big, I was in my eighth year.
Я большой был, мне восьмой год пошёл.

чч>йäм ъ въл калъм, MäHä н лнъS4аьтъмлs ъмкäл .

2 tju 'alna aq'käm qa'laqal
tfu al -na agkä -m qala -qal
t'uti ab -na agki -mi qala -yah
тот год LOC мама 1SG умереть PST1.3SG
that year LOC mother 1SG die PST1.3SG
dem n n V

That year my mother died.
В тот год моя мать умерла. 
ч’у 'алнъ ънг'кам къ'лакъл.

3 qa'latal 'И'рэГэупэ min a'tjlm na
qala -ta -l il' pal'ay -na min atfi -m -na
qala -ta -li il pelak -na min at'i -mi -nat
умереть IMPP 3SG перед половина LOC 1DU старший.брат 1SG COM
die IMPP 3SG in.front.of half LOC 1DU elder.brother 1SG COM
V Verb adv n pro n

'äl'aq janq 'ata man'käl'man
äl'ag janq'a -ta man -käl' -man
älag jagqa -ta man -yali -man
утро играть INF идти PST1 iDU
morning play INF go PSTi iDU

Before she died, my brother and I had gone out to play in the morning; 
Перед ее смертью мы со старшим братом утром играть пошли; 
къ'латал 'ил,roл,ъYнъ мин а'ч’имна 'ал’ънг jън,ката мън'кал’мън;

П V
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'utJWis 'm uyti pal''n 'itsaqajoy min
utjwis muyti pal'n'itsa qa -j- -oy min
utwis muyti pal'n'itsa qat -j- -oy min
окно через больница дом EP PROL 1DU
window via hospital house EP PROL 1DU
n post n pro

Tagil'kal'm an :
l'ag -il' -kal' -man
liy -yil -yah -man
взглянуть MLTPL PST1 1DU
take.a.look MLTPL PST1 1DU
V

we had looked in the hospital through the window. 
через окно в больницу мы заглянули:
'ич’вис 'MyYra пъл,'н,итсакаjоY мин 'л’агил’кал’мън:

5 ma aq'kam pal''n 'itsana tfa'ka 'qan'm in a'laqal ,
ma agka -m pal'n'itsa -na tjaka qan' -min ala -qal
ma agki -mi pal'nitsa -na tjaka qan' -min al2 -yal2
1SG мама 1SG больница LOC очень болеть CNV лежать GS.3T1SP

1SG mother 1SG hospital LOC very be.ill CNV lie PST1.3SG
pro n n adv V V

tju 'ta minna j o Yi ji'yita jaysalqalman
tjuta min -na joY -i j iyi -ta jay -s al -qal -man
t'utat min -na juY -a № -ta liy -s -l -yal1 -man
поэтому 1DU LOC 3SG ILL смотреть IMPP взглянуть INTR -INTR PST1 1DU
so 1DU LOC 3SG ILL look IMPP take.a.look INTR INTR PST1 1DU
conn pro pro V V

My mother was lying seriously ill in hospital, that’s why we looked in there.
моя мать в больнице очень больная лежала, поэтому мы к ней заглядывали. в томе: на нее
смотрели (заглядывали).
ма ънг'кам пъл’'н’итсана чъ'къ'кан’мин ъ'лакал, ч’у'та миннъ jo'Ybi jbi'Ybirbj ахсълкалмън.

6 a'tjim  to'l'oywal
atji -m tol'oy -wal
at'i -m1 tolay -wal
старший.брат 1SG говорить PRS.3SG
elder.brother 1SG say PRS.3SG
n V

My elder brother says:
Мой старший брат говорит: 
а'ч’им то'л,оYвъл:
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ji'Y ttji
j iy i
jiy ii
см отреть
lo o k

-ti -j- -i 
-ti -j- -Í3
T R  E P  IM P R .2 S G /S G  
T R  E P  IM P R .2 S G /S G

noq
nog
nóg
2 S G
2 S G
pro

aq'kan
agka 
agki 
м ам а 
m o th er 2 S G

-n
-n
2 S G

qa jorna
qa jo r  -na
qat jo r  -пэ
д ом  сер ед и н а L O C  
h o u se  cen tre  L O C
n n

a'lawal , 'qoyal'al'tal sa'ya il
эla -w al qoyal' -al' -ta -l saya il
al2 -w al qoyal -yal -ta -li sayi il
леж ать P R S .3 S G ш агать  M L T PL IM P P 3 S G образ вниз
lie P R S .3 S G w alk  M L T PL IM P P 3 S G m an n er dow n
v v post adv

korkayan
k ó rk  -ayan  
k ó ray  -y an 2 
падать  P S T 0 .3 S G  
fall P S T 0 .3 S G

na warna
n aw arna
naw arna
н аверн ое 
m aybe

v adv
‘L ook! Y our m o th er is ly in g  on  the  floor. She m ig h t hav e  fa llen  w h en  she w as w a lk in g .’ 
«С м отри , твоя  м ать н а полу леж ит, п рогули ваясь , уп ала, наверно».
« jb i'Y biT bij^  н о н г ъ н г 'к ан  K a 'joprn  ъ 'лавъ л ; 'к о Y ъ л ’ъ л ’тал  с ъ ^ ъ  'ы л к о р к ^ ъ н ,  н а 'вэрнъ» .

8 min n 'u 'la to'l'oyqalman : tji war jaYa
m in n'ul -a alq-y'oolt ^ эп tji w э r ja y -a
m in nul -a to lay  -yali -m эn t'i w eri ja y -a
1D U R C P R IL L говорить  PST1 1D U этот дело лю ди IL L
1D U R C P R IL L say PST1 1D U th is affa ir p eo p le  IL L
pro pro v dem n n

'jasaql'iman .
jаsэgГ i ^ эп

jа sg э l -m эn
рассказы вать  1D U
tell 1D U
v

W e to ld  each  other: ‘W e’ll te ll th e  p eo p le  ab o u t i t .’
М ы  д р у г  другу  сказали : « П р о  это  лю дям  расскаж ем ». 
м и н  н ’у 'л а  т о 'л ’оY калм ън : « ч ’и вэр 'jaY a ]а с ъ н гл ’имън.

toytar i a'raq jay manat i 'qoqam Tim ayl'at
to y ta r i arag ja y m an  -a t i qo  ^ m l'im э -yl' -a t
to y ta r Í2 arag ja y m an  -e t Í2 qo t -qэm lim -yali -a t
доктор и другой лю ди идти  P S T 0 .3 P L и где IN D F скры ться PST1 P L
docto r and o ther peop le go  P S T 0 .3 P L and w h ere  IN D F d isap p ea r PST1 P L
n conn adj n v conn pro v

7

n
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The doctor and other people went away and stayed long somewhere. 
Доктор и другие люди ушли и где-то задержались.
ToYrbp и ъ'ранг jaY мънът и 'кокъм 'л,имъYл,ът.

10 min a'tjisaqan 'mankal'man walm'aw ataq
r

min atji -sa -qan man -kal' -man wal -m -aw qat -a
min at'i -sa -yarn man -yah -man wal -m3 -aw qat -a
1DU старший.брат COLL DU идти PST1 1DU жить PP 1PL дом ILL
1DU elder.brother COLL DU go PST1 1DU live PP 1PL house ILL
pro n v v n

My elder brother and I went to the house we lived.
Мы со старшим братом пошли в дом, где мы жили. 
мин а'ч’исакън 'мънкал’мън въл'мав 'ката.

11 'inna ma ja'qaqalam , 'ulam : ma
inna ma jaga -qal -am u -l -am ma
in ma jaga -yah -m1 u -l2 -m1 ma
только.что 1SG входить PST1 1SG видеть PRS 1SG 1SG
just 1SG come.in PST1 1SG see PRS 1SG 1SG
adv pro v v pro

a'tjimna 'semoy ja4k 'pasaywal .
atji -m -na sem -oy jagk pasay -wal
at'i -m1 -na sem -oy jagk pasay -wal
старший.брат 1SG LOC глаз PROL вода капать PRS.3SG
elder.brother 1SG LOC eye PROL water drop PRS.3SG
n n n v

As soon as I came in, I saw my elder brother's eyes running with tears. 
Только я вошел, вижу: у моего старшего брата из глаз слезы текут, 
'иннъ ма jъ'нгакалъм, 'улъм: ма а'ч’имнъ 'сэмоY jънгк 'mebYBKn.

12 'qataq jay jo 'y a to'l'oywalt
qat -ag jay joy -a tol'oy -walt
qat -ag jay juy -a tolay -walt
дом ATTR люди 3SG ILL говорить PRS.3PL
house ATTR people 3SG ILL say PRS.3PL
n n pro v

Home folks say to him:
Домашние ему говорят:
'катънг jaY jo'Ya то'л,оYвbлт:

13 al' 'isa , aj qu 'a l'
al' is -a aj qu al'
al 1 jis -a aj qu al 1
NEG плакать IMPR.2SG маленький человек NEG
NEG cry IMPR.2SG small, little man NEG
prt v adj n prt
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qan'tjalta .
qan'tf -alt -э
qan't' -lt -i3
пугаться CAUS IMPR.2SG/SG
get.scared CAUS IMPR.2SG/SG
V
‘Don’t cry, don’t frighten the little one.’ 
«Не плачь, —  младшего не пугай». 
«'ал’ 'иса, 'ajKy 'ал’ кън’ч’алтъ».

'ulaw a'tjim 'is 'ta 'I'oyas
u -l ^ w atfi - т is' -ta l'oy -эs
u -l2 -эш at'i - т 1 jis -ta loY1 -s2
видеть PRS 1PL старший.брат 1SG плакать INF остановиться GS2.TSP

see PRS 1PL elder.brother 1SG cry INF stop PST2.3SG
V n V V

We see: my elder brother stopped crying. 
Видим: мой старший брат плакать перестал. 
'улъв: а'ч’им 'ис’та V o Y ^ .

ma ilimt
r

'is'kal'am , no tju 'pirna 'is 'ta
т а tjimil k-is' - э т no tju pir -пэ is' 4а
т а tJ'imэl

15-s -m1 no t'ut1 pir -пэ jis -ta
1SG мало плакать PST1 1SG но тот задний LOC плакать INF
1SG little cry PST1 1SG but that back LOC cry INF
pro adv V conn dem n V

'I'okkal'am .
l'ok -kal' - э т
loyi -yali -mi
остановиться PST1 1SG 
stop PST1 1SG
V

I cried a little bit, but then I stopped crying.
Я немножко поплакал, но потом плакать перестал. 
ма 'ч’ымыл 'ис’кал’ъм, но ч’у'пырнъ 'ис’та 'л’оккал’ъм.

16 manam anta
т а  -ш т  эntэ
т а  -ш т  эntэ
1SG RFL NEG
1SG RFL NEG

pro pro:Any prt

'onilqalam
onil -qal 
onэl -yah 
знать PST1 
know PST1

-э т
-m1

1SG
1SG

m uy'l'a
тиуГа
moyte
зачем
why
pro

I (rnyself) didn’t understand why I was crying. 
Сам я не понимал, почему плачу. 
манам ънтъ 'онылкалъм муY'л’a 'ис’лъм.

'is'lam
is'
jis
плакать
cry
V

-l -э т
-l2 - т 1
PRS 1SG
PRS 1SG

V
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17 'pirna
pir -ПЭ 
pir -ПЭ 
задний LOC 
back LOC

to'gom ta\alim
togom -ta -yal -im
to'gom -ti -yah -im
понимать TR PST1 1SG/SG
understand TR PST1 1SG/SG

aq'käm
agkä
agki
мама
mother

-m
-mi
1SG
1SG

ant'amay
ant -am 
anta -m3 

NEG PP 
NEG PP
prt

-aY
-aki
PRD
PRD

ja Yäyan
ja
ja
стать
become

-y -äyan 
-y -yan2 

INTR PST0.3SG  
INTR PST0.3SG

'qolayan
qol -ayan 
qala -yan2 

умереть PST0.3SG  
die PST0.3SG

).

Then I understood: my mother was gone. (she died)
Потом понял: матери не стало (умерла).
'пырнъ то'нroмтъYaлим: ънг'кам ън'тъмъY jъ'YaYън ('колаYън).

18 'qunta aq'käm il warta 'tumalna
qunta agkä -m il war -ta tu -m -al -na
qunta agki -m1 il wer1 -ta tu -m3 -l1 -na
когда мама 1SG вниз делать INF уносить PP GS3 LOC
when mother 1SG down do INF take.away PP GS3 LOC
pro n adv V V

mänt an'ta wa'yäl't
män -t anta wa -yäl' -t
mä -t2 anta wa -yal1 -at
1SG ACC NEG брать PST1 PL
1SG ACC NEG take PST1 PL
pro prt V

When they went to bury my mother, they didn’t take me. 
Когда мать хоронить повезли, меня не взяли.
'кунтъ ънг'кам 'ылвэртъ 'тумълнъ, мант ън'тъ въ^ал’т.

19 'qunta m an'käl't to'yi 'warta , mänt wa'yäl't
qunta man -käl' -t toyi war -ta män -t wa -yäl' -t
qunta man -yal1 -at tüyat wer1 -ta mä -t2 wa -yal1 -at
когда идти PST1 PL огонь делать INF 1SG ACC брать PST1 PL
when g° PST1 PL fire do INF 1SG ACC take PST1 PL
pro V n V pro pro:Any V

When they went to make fire, they took me with themselves. 
Когда пошли огонь разводить, меня взяли.
'кунтъ мън'кал'т то^ы'вэртъ, ман(т) въ'Yaл’т.

n V n

(

V
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ша aq'kam jayna il warkal'il jepi'fankin
ma эдka -m jaY -пэ il wэr -kal' -il jepi'fankin
ma эдki -mi jaY -пэ il weri -yali -ib jepifankin
1SG мама 1SG люди LOC вниз делать PST1 3PL/SG Епиф анкинская
1SG mother 1SG people LOC down do PST1 3PL/SG Yepifankinskaya
pro n n adv v nprop

qa'laijsana .
qal -эд -sa -пэ 
qala -эд -sa -пэ 
умереть ATTR COLL LOC 
die ATTR COLL LOC
V
The people buried my mother at the cemetery o f Yepifankinskaya village. 
Мою мать люди похоронили на кладбище Епифанкинской деревни. 
ма ънг'кам 'jaYrn 'ылвэркал’ил jэпи'фанкин-пyYъл къ'лънгсана.

21 qalaijsa
qal
qala
умереть
die

tfa'ka 'mustim
-эд -sa t/экэ 'mustim
-эд -sa t/экэ mustэm
ATTR COLL очень красивый
ATTR COLL very beautiful

v adv adj
(The cemetery is) in a very beautiful place.
На очень красивом месте. 
къ'лънгса ч’ъ'къ 'мустым тъ^ъйна.

ta'yajna
tЭYЭ
tayi 
место 
place

-j -
-j-
EP
EP

-пэ
-пэ
LOC
LOC

п

jepi'fankin il urana tju qa'laqsa
jepifankin il ure -пэ tju qэl -эд -sa
jepifankin il uri -пэ t'uti qala -эд -sa
Епиф анкинская вниз чвор LOC тот умереть ATTR COLL
Yepifankinskaya down COLro>hc that die ATTR COLL
nprop adv п dem v

That cemetery is in Yepifankinskiy down chvor.
В Епифанкинском нижнем чвору это кладбище. 
jэпи'фанкин ыл уръна ч’у къ'лънгса.

23 tom 'urasaw 'pel'ayna al'l'a jiylat
tom ure -s -aw pel'эy -пэ эГГэ jiyl -эt
tom uri -s -3W pebk -пэ э11э jiУэl -эt
тот чвор -COLL -ATTR сторона LOC большой кедр PL
that chvor -COLL -ATTR side LOC big ein.pin.iarieibSi PL
dem n n adj n

puyal
puYэl
puYэl
деревня
village
n
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'jal'w al't .
jal' -wal't 
jal' -wait 
стоять PRS.3PL 
stand PRS.3PL
V

On that side o f the chvor there are big Siberian pines. 
По ту сторону истока из чвора большие кедры стоят, 
том 'уръсав 'пел,ъYнъ ъл’л’ъ ]ь^ л ъ т ]ал’въл’т.

tju 'П'рэЬупэ 'küntay 'oqqilsa i 'süymitalsa
tju il' рэ1эу -ПЭ küntay о д -il -sa i süymit -al
t'uti il pelak -ПЭ köntay °ад -l4 -sa i2 süymat -I4

тот перед сторона LOC густой сосна DER COLL и берёза DER
that front side LOC dense eeUÖ DER COLL and REDee

jd0u

dem adv n adj n conn n

'jal'wal .
jal' -wal 
jal' -wal 
стоять PRS.3SG  
stand PRS.3SG
V

Further there is a dense pinery and a birch forest.
Подальше сплошной сосняк и березняк стоит.
ч’у 'ил,пэлъYнъ '^ m b Y  'онгкылса и ^nY M ^^^a ]ал’въл.

25 tju ta'yajna , qot qalaijsa , 'jal'w al't
tju taya -j- -na qot qal -a5 -sa jal' -wal't
t'ut1 tayi -j- -na qot qala -a5 -sa jal' -walt
тот место EP LOC где умереть ATTR COLL стоять PRS.3PL
that place EP LOC where die ATTR COLL stand PRS.3PL
dem n pro v v

ma'ram 'süymitat l'oyoyti 'jarna i l'oy
maram süymit -at l'oy -oy -ti jar -na i l'oy
maram süymat -at l'oy -oy -ti jor -na i2 l'oy
только берёза PL яр PROL DET середина LOC и яр
only birch.tree PL yar PROL DET centre LOC and yar
adv n n n conn n

'qiwalna 'sajm a 'niypapä taq»o
r

'jal'w al't
qiwal -na sajm -a niypa -pa o^q -at jal' -wal't
qiwal -na sajam -a nikpä -pa °gq -at jal' -walt
склон LOC ручей ILL вниз.к.берегу ALL сосна PL стоять PRS.3PL
slope LOC brook ILL kna.be.h.to..td.ardwnwod ALL eer.te.inpi PL stand PRS.3PL
n n adv n v
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In the place where the cemetery is, there are only birch trees, on the bank and on the slope downward to 
the brook there are pine trees.
В том месте, где кладбище, стоят только берёзы, на берегу и по склону вниз к ручью сосны стоят, 
ч’у ть^ъйнъ, кот къ'лънгса, ]ал’въл’т мъ'ръм 'сuYмитьт, 'л,оYоYты ]эрнъ и л,оY 'кывълнъ 'cajMa 
WYm>rn 'онгкът ]ал’въл’т.

'qunta maq toy jum'awna jaY Jajlal
qunta т э д toy ju -m ^ w -ПЭ jaY Jaj -l -al
qunta т э д toyi № -m3 -эw -ПЭ jaY Jaj -l4 -li
когда 1PL туда приходить PP 1PL LOC люди одежда DER

ОGO

when 1PL there come PP 1PL LOC people clothes DER

ОGO

pro pro adv v n n

'u ta 'atawtayal'il .
uta ata -wta -yal' -il
uta al -wt -yal1 -il2
на.берег носить CAUS PST1 3PL/SG
to.coast carry CAUS PST1 3PL/SG
adv v

When we came there, people brought their clothes to the bank.
Когда мы туда приехали, люди свою одежду на берег перетаскали. 
'кунта мьнг toY jум'эвнъ, jаY 'шайлал 'уть 'этьвтьYaл,ил.

27 'tju pirna lilaq jaY qa'lam jayna p itja
tju pir -ПЭ lil -эд jaY qэla -m jaY -na pitja
t'uti pir -ПЭ lil -эд jaY qala -m3 jaY -nat pi'tfa
тот задний LOC жизнь ATTR люди умереть PP люди COM здороваться
that back LOC life ATTR people die PP people COM greet
dem n n n v n v

'waraqatayal' .
war -aqata -yal' 
weri -qat -yah 
делать INCH PST1.3SG  
do INCH PST1.3SG
v

After that the alive started to greet the dead.
После этого живые с мертвыми здороваться стали.
'ч’у пырнъ 'лилънг jaY къ'лам 'jаYнъ пы'ч’а 'вэръкътьYал\

28 tji 'm ánna jim iy 'nomlam
tji man -пэ jimiy nom -l -эm
t'i ma -пэ jimiy nom -l2 -m1

этот 1SG LOC хорошо помнить PRS 1SG
this 1SG LOC well remember PRS 1SG
dem pro adv v
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I remember this well.
Это я хорошо помню. 
ч’и 'манна jbi'MbiY 'номлъм.

29 p itja 'w arta qa'lam qa'sija
pitja war -ta qsla -m qssi -j- -a
pi'tja wen -ta qala -m3 qasi -j- -a
здороваться делать INF умереть PP человек EP ILL
greet do INF die PP man EP ILL
v v v n

jol''aw i ma'yi Paj 'tjupiliw
jo -l' -aw i mayi Paj tjupi -l -iw
.¡0У2 -l2 -aw i2 may Paj tjupi -l2 -aw
приходить PRS 1PL и земля холм целовать PRS 1PL
come PRS 1PL and ground mound kiss PRS 1PL
v conn n n v

We come to greet the dead person and kiss the grave. 
Здороваться к умершему подходим и могилу целуем. 
пы'ч’а 'вэрта къ'лам къ'сьуа jо'л,ъв и м ъ ^ и  naj 'чупылив.

itnuq
r

wal
r

oj aq'kam m a\i Paja , ma ap'pam
qunti jo -yal' -aw agka -m mayi Paj -a ma appa -m
qunta joy2 -yal: -aw sgki -m1 may Paj -a ma apa -m1

когда приходить PST1 1PL мама 1SG земля холм ILL 1SG отец 1SG
when come PST1 1PL mother 1SG ground dnuom ILL 1SG father 1SG
pro v n n n pro n

i 'ol'ajka ap'pal mant at
50k
r

wa'yalkan i
i ol'ajka appa -l man -t kot -a wa nak-aly-

i2 ol'ajka apa -l1 ma -t2 kot -a wa -yal1 -yan i2
и Алексей отец 3SG 1SG ACC рука ILL ьfeaб PST1 3DU и
and Aleksey father GS3 1SG ACC arm ILL take PST1 3DU and
conn nprop n pro pro:Any n v conn

aq'kam m a\i Paj 'al'awtaki 'il'ipa — joYPa
agka -m mayi Paj al'awtaki il'i -pa ap-yjo

agki -mi may Paj elawtaki il -pa joy1 -pa
мама 1SG земля холм поверх перед ALL back ALL
mother 1SG ground dnuom over in.front.of ALL обратно ALL
n n n adv adv n

waj'kil'iYal'kan
waj -kil'i -yal' -кэп
w s -yil -yali -yani
брать MLTPL PST1 3DU
take MLTPL PST1 3DU
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When we came to my mother's grave, my father and Aleksey's father picked me up in their arms and 
passed me over my mother's grave back and forth.
Когда подошли к могиле матери, мой отец и отец Алексея меня на руки взяли и через могилу 
матери вперёд-назад передавали.
'кунты jо'Yaл,ъв ънг'кам м ъ ^ и  naja, ма ап'пам и 'ол’ъшка ап'пал ман(т) 'кота въ^алкън и ън'кам 
м ъ ^ и raj 'эл’ъвтъки 'ил’ыпа-'joYra въj'кил,иYaл,кън.

31 tju pirna jaY toyot 'il'a 'waraqatayal't
tju pir -na jaY toyot il' -a war ataa- -уаТ -t
t'ut1 pir -na jaY tuyat il -a wer1 -qat -yali -at
тот задний LOC люди огонь перед ILL делать INCH PST1 PL
that back LOC people fire in.front.of ILL do INCH PST1 PL
dem n n n adv v

'molaqtanta i 'in ta
molag -ta -nta i i -^а
molag -ti -^ а i2 ii -^а
варить TR INF и есть INF
cook TR INF and eat INF
v conn v
Then people started to make fire, make meal and eat.
Потом люди костры стали разводить, готовить пищу и есть.
'ч’у пырнъ jaY тoYoт 'ил’ъ 'вэръкътъYaл,т, 'молънгтънта и 'инта.

jaynam 'iwal't i qa'lam jaYa mayi Paj poq'la
jay -ram i -wal't i qala -m jay -a mayi paj a-op

jay -ram i1 -walt i2 qala -m3 jay -a may paj pogal -a
3PL RFL есть PRS.3PL и умереть PP люди ILL земля холм бок ILL
3PL RFL eat PRS.3PL and die PP people ILL ground dnuom side ILL
n v conn v n n n n

'intot
i -nt 
i1 -^а  
есть INF 
eat
v

ot 
ot
вещь 

INF thing
n

'panwalt
pan -wait
pan -wait
положить PRS.3PL 
put PRS.3PL

They (themselves) eat and put the food to the dead near the grave. 
Сами едят и покойникам рядом с могилой еду кладут. 
jъY'нaм 'ивъл’т и къ'лам 'jaYa мъYи raj понг'ла 'интот 'пънвълт.

33 ma a'raq 'waraqotatna no'roytil'l'am , janqqalam
ша arag warag ot -at -na noroyt -il' -l' -am janq -qal -am
ша arag werag ot -at -nat norayt -yil -l2 -m1 jagqa -yah -m1

1SG другой маленький вещь PL COM LPMLTьЙuеб PRS 1SG играть PST1 1SG
1SG other little thing PL COM run MLTPL PRS 1SG play PST1 1SG
pro adj adj n v v
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I am running and playing with the other children.
Я с другими ребятишками бегаю, играю.
ма ъ'ранг 'вэрънготьтна но'роYтил,л,ъм, ]ънккалъм.

mä'näm nom'iysalam “ jim 'mustim ta'ya
mä -näm nom -iysa -l -am jim mustim taya
mä -näm nom -ys -l2 -mi jam mustam tayi
1SG RFL думать RFL PRS 1SG хороший красивый место
1SG RFL think RFL PRS 1SG good beautiful place
pro v adj adj n

'usim .”
u -s -im
u -s1 -im
видеть PST2 1SG/SG
see PST2 1SG/SG
v

I (myself) think: ‘I see a good, beautiful place.’
Сам думаю: «Хорошее, красивое место вижу». 
ма'нам но'мь^сьльм: «jbrn 'мустым т ь ^ ь  'усым».

jay jim 'm in'ita 'tam nowi i il' nowi way
jay jim min' -it -a tam nowi i il' nowi way
jay jam min' -at -a tam nowat i2 il nowat way1
люди хороший ящик PL ILL этот время и вперед время деньги
people good box PL ILL this time and front time money
n adj n dem n conn adj n n

'panwalt .
pan -walt
pan -walt
положить PRS.3PL
put PRS.3PL
v

The people put new and old coins in good boxes.
Люди в хорошие ящики современные и старинные деньги кладут. 
jaY jым 'мын’ыта 'тэмновы и 'ил’новы въY 'пьнвьлт.

36 tam 'm in'at , tam way , - jay 'jol'oywal't
tam min' -at tam way jay jol'oy -wal't
tam min' -at tam wayi jay jolay -walt
этот ящик PL этот деньги люди говорить PRS.3PL
this box PL this money people say PRS.3PL
dem n dem n n v

al
al
all
NEG
NEG
prt
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'kül'äl'titan , 'toramna anta 'parta “, - 'm in'ata
kül'äl't -itan toram -na anta at-rap min' -at -a
kül'äl't -itan toram -na anta at-räp min' -at -a
носить IMPR.2DU/SG бог LOC NEG велеть PST0.3SG/SG ящик PL ILL
bring IMPR.2DU/SG god LOC NEG order PST0.3SG/SG box PL ILL

n prt v n

pa'nam way 'qaliijsaqa 'qitjqalt .
pan -am way 1al& -sa t-al-a-

pan -m3 wayi a-laal& -sa -ka qit' -yal1 -at
положить PP деньги умереть ATTR COLL ILL оставить PST1 PL 
put PP money die ATTR COLL ILL leave PST1 PL
v n V V
‘These boxes, this money, - the people say, - ‘don’t touch them, God doesn't allow (to do it) . The money 
put in the boxes were left at the cemetery.
Эти ящики, эти деньги, —  люди говорят, —  «Не трогайте, бог не велит», —  в ящики положенные 
деньги на кладбище остались.
«тэм 'мын’ът, тэм въY, -  jаY' jол,оYвъл,т: «ал’ 'кил’ал’титън, 'торъмнъ ънтъ'гортъ», -  'мын’ъта пъ 
'нъм въY 'кълынгсака 'кычкалт.

tju pirna maq joYPa man'käl'aw
tju pir -na mag joy -pa man -käl' -aw
t'uti pir -na mag joyi -pa man -yali -aw
тот задний LOC 1PL дом ALL идти PST1 1PL
that back LOC 1PL home ALL go PST1 1PL
dem n pro n v

After that we went home.
После этого мы домой уехали.
'ч’у пырнъ мънг 'pY rn мън'гал’ъв.

119



«Текст №3». 
«Text №3».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ, Archived at Department o f Siberian lndigenous
Том У 5, стр. 531-539; Languages, TSPU, Vol. U  5, pp 531-539. 

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири. Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”. Issue II. 
Вып. II, 1970 г., стр. 21-23, 25-27. Tomsk, 1970. Pp. 21-23, 25-27.

Васюганский диалект. The Vasjugan dialect.
Информанты: И.К.Могутаев (1917 г.р.), Speakers: I.K.Mogutaev (born 1917), 

У.С.Арахпаева (1898г.р.), А.Я.Кармашева U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva
(1908г.р.); (born 1908);

Записан: Л.И.Калинина, п.Новый Васюган, Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966.
1966г. Glossed and translated into English 

Глоссирование и перевод на английский язык: by O.Potanina.
О.С.Потанина.

1. ч’у 'алнъ мин ап'памна ла 
'пас -  jоYънпуYълнъ въл 
'калмън.

2. ч’у 'алнъ 'jäYъpт ал въл'кал.

3. мин ап'памна 'паjъмлъмин 
въл'калмън.

4. jaY 'мита ч’у'ты 
'jол’оYвъл’т:

5. «мъ'нитън 'jbiYbja».

6. ап'памнъ ч’у тъ'Yъ 'онылтъ и 
то'л’оYвъл:

7. «'мънлъмън, ]ь^ъйнъ кул 
'äрки, мъ'та съYъ 'въллъмън».

8. 'jbYbja мин мън'кäл’мън тъ 
'л’ъY'joрна.

9. туY'лä jo'мäмън, ап'пам 
'кылъс 'вэрикътъYäл’.

10. ап'пам '^ сгал ’ ъл’л’ъ 
'ч’ыYрымъ '4 0 Y 0  пäj, ^ Y r a  
'кынкалтъ мъY joл 'мочъY.

11. bj 'алнгъл ап'памна 
'тоYоркалтъ 'л^въснъ, 'л’äвъс

В тот год мы с отцом в деревне 
Лабаз-Ёган жили.

Тот год тяжелый год был.

Мы с отцом голодая жили.

Люди нам так говорят:

«Поезжайте на речку».

Отец мой эти места знал и 
говорит:

«Поедем, в речке рыбы много, 
как-нибудь проживём».

На речку мы поехали в 
середине зимы.

Туда приехав, отец шалаш стал 
делать.

Отец нашел большой плотный 
снежный сугроб, насквозь 
прокопал до земли.

Один конец отец закрыл 
ветками, поверх веток снегу

That year my father and I lived in 
Labaz-Jogan.

That year was hard.

My father and I lived starving.

So people say to us:

"Go to the river".

My father was familiar with that 
place and says:

"We will go, there is plenty of 
fish in the river, we will live 
somehow".

We went to the river in the 
middle o f the winter.

We arrived there and my father 
began to make a hut.

My father found a big firm 
snowdrift and dug to the ground.

He covered one side with 
branches, put snow on the
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'эл’ъвтъки 'чоYта 
'л’aмъYтъaл’т, 'кылъс 'jopa нъ 
'ракал кол'л’авъс, 'н’амъкъ 
'калтъл’та.

12. ъ'ранг 'алнгала вэркал’ то 
То'вала.

13. 'кылъс 'тэтъки.

14. мин ап'памна въ'лъмкалмън 
ч’у ]ь^ъйнъ.

15. j aY 'мина иY 'онтырнъ 'ъj па 
'киппа 'jъл,въл,т, 'вэл’мамън 
кул j oY'1'увълт.

16. ч’у 'jыYъйнъ кул ч’у 'jэpэ 
'арки, кош 'joYъвнъ ^ Y  
'сангыи ('эмърли).

17. мин ап'памна ка къ'сыкън 
тот 'кулимин 'въллъмън.

18. 'пакотнъ jaY 'мина 'рак 
'тотыY лилвълт.

19. ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън 
'тъ 'паjъмлънта.

20. ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън 
'тъ 'паjъмлънта.

21. '^па ап'пам 'куч’кыл’тъ 
'чaгинтъкътъYaл’ и мана ч’и'ти 
'joл’оYвъл:

22. «нонг 'кылъсна 'ымса, ма 
ънтъ raY jил’ил’л’ъм.

23. 'интъ 'коjъмсън, 'иYa.

24. коY 'л’имы^лънгам, 'иттын 
кул пън'чалта.

25. 'ал’ пъл’'ма тъ'л’ъY 'jopнa 
но'нга 'коjъпънтъ ^ в ъ л ’».

26. joY  мън'кал’.

27. ма 'кылъс 'куч’ъYнъ 
'эт’илнам jънг'калъм, 
пъл’'тъмлъY.

насыпал, посредине шалаша 
постелил еловые ветки, (чтобы) 
мягко спать.

У другого конца сделал для 
огня место.

Шалаш готов.

Мы с отцом стали жить на этой 
речке.

Люди к нам в месяц один-два 
раза приезжают, добытую рыбу 
домой увозят.

В этой речке рыбы так много, 
хоть сачком черпай.

Мы с отцом вдвоем там, 
питаясь рыбой, живём.

Иногда люди нам муки 
привозят.

Так жили, сильно не голодая.

Отец рыбу для еды черпать 
ходит, иногда охотится.

Однажды отец на охоту стал 
собираться и мне так говорит:

«Ты в шалаше сиди, я недолго 
прохожу.

Если есть захочешь, ешь.

Если долго задержусь, вечером 
рыбу свари.

Не бойся. Среди зимы к тебе 
никто не придёт».

Он пошел.

Я около шалаша один играю, 
без страха.

branches, laid fur-tree branches in 
the middle to sleep comfortably.

On the other side he made a fire 
place.

The hut was ready.

My father and I started to live at 
that river.

People come to us once or twice 
a month, take home the fish we 
caught.

There is so many fish in that river 
that one could catch it with a 
scoop-net.

We two live there eating fish.

Sometimes people bring us flour.

So we lived not starving much.

My father catches fish with a 
scoop-net for eating, hunts 
sometimes.

Once my father started getting 
ready for hunting and says to me 
so:

"You stay in the hut and I will not 
be out long.

If you want to eat, eat.

If I am late, cook fish in the 
evening.

Don't be scared. Nobody comes 
in the middle o f the winter".

He left.

I play by the hut by my own, not 
scared.
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28. 'итнъ 'питъкътъмäл,нъ, мä 
'л,äYлъYсънъсъYäлъм а'пама.

29. 'л,äYил,л,ъм, 'лäYил,л,ъм, 
ап'пам ч’эл’ ън'тим.

30. 'итнъ 'питмäл,, мä 
'пъл,мъкътъY äл,ъм.

31. 'номъYсълъм: «мътäил,тэмэ 
ос äл, 'питвъл».

32. 'такотнъ joY л’0кл съ'Yъ 
ънтъ 'кокка 'jъл,въYтълъм, мä 
'нäм кач’ 'исл’ъм.

33. чъ'къ л,ы'пыYлъмäл,нъ, 
'номыYсъллъм: «ап'пам тъ 
'вäYън, мънлъм 'кънчъ».

34. 'иннъ мън'лимкäл,ъм, сй 
'Y ми 'racoY ап'пам мäнä 
'äтъмкäл, .

35. мä jo'Yä 'ис’мин jy 
'кымкалъм.

36. «мyYл,ä мä 'л’0ккъм съ'Yъ 
мън’'л’ъмкасън, 'улън, мä мо 
'роYтъкъ joY jo'cbrn?

37. мънлъмън пър'тэУ

38. 'кылсаjoY jy'мäмын 'пырнъ, 
'л,äнгки н,оYы пън 
'чалтъYалмън, 'мäштръY и 
'Yäл,мън.

39. ч’и'ти 'чоYъ jyлатъ 'мочъY 
въл'калмън.

40. ъjпä ап'пам ос кул 'сангътъ 
'j ыYъj a ниY мънкäл, .

41. 'мäнä то'л,оYвъл:

42. «нонг 'ымса, мä 'котл'joр' 
л^нъ joY  jo'л,ым».

43. котл joрлäтъ 'питкäл,, joY  
'ч’эл’ ънтъ jo'въл\

44. ч’у'ты 'номъYсъллъм: «äл,

Когда стало вечереть, я стал 
ожидать отца.

Жду, жду, отца всё нет.

Когда наступил вечер, я стал 
бояться.

Думаю: «Что-нибудь не 
случилось бы».

Иногда по его дороге недалеко 
схожу, сам чуть не плачу.

Когда сильно стемнело, думаю: 
«Отец заблудился, пойду 
искать».

Только пошёл, из-за берёзы 
отец мне показался.

Я к нему с плачем побежал.

"Зачем по моей дороге пошел, 
видишь, я цел-невредим, домой 
пришёл.

Пойдем обратно».

Когда пришли в шалаш, 
беличье мясо сварив, досыта 
наелись.

Так до снеготаяния жили.

Однажды отец опять рыбу 
черпать на речку пошёл.

Мне говорит:

«Ты посиди, я в полдень домой 
приду».

Наступил полдень, он всё не 
идёт.

Так думаю: «Как бы отец в

When it got dark, I started 
waiting for my father.

I keep waiting, there is no father.

When it was evening, I got 
scared.

I think: "I wish nothing 
happened".

Sometimes I walk on his path not 
far, on the verge o f crying.

When it got too dark, I think:
"My father got lost, I will go to 
search for him".

As soon as I set off, my father 
appeared from behind the birch 
tree.

I ran to him crying.

"Why did you walk on my path, 
see, I got back home safe and 
sound.

Let's go back".

When we got back to the hut, we 
cooked the squirrel's meat and ate 
to the full.

So we lived till snow started to 
melt.

Once my father went to the river 
to catch fish with a scoop-net 
again.

He says to me:

"You stay, I will come home in 
the afternoon".

It was afternoon, he did not 
come.

I think this: "I wish he did not
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ап'пам ]ънгка къ'лас, 'па 
тъYъйнъ ]ь ^ ъ й  jOHrK jy 
'лaYън.

45. ма ку'ла нъмъслъY въл 
'калъм, 'ос мън'кал’ъм joY  
л’оккъл съ'Yъ.

46. кач’ jo'Yокалъм кул 'сангъм 
rb'Ybja, ап'пам 'ил’тэнге мана 
jo'въл, и ч’у'ты то'л,оYвъл:

47. ма кач ]ънгка къ'ласъм.

48. jы'Yытъjалим, 'joY 'мортъ 
'мораYън.

49. път'мин 'кылса jo'мин, то 
'Yb 'вэркал’мън.

50. ап'пам 'кон'къмтъYълкал, 
'л’опы -  'шаjыл 'панъл,тъYл\

51. 'иттън ап'пам 'мана то 
VoYB^n:

52. «кул'тънг 'ылла 
'рэнтъYлъмън».

53. ч’у пыр'котл мин мън 
'каб’мън 'joYпa.

воду не утонул, кое-где на 
речке лёд растаял».

Я ещё глупый был, опять 
пошел по его дороге.

Чуть не дошел до места, где он 
черпал рыбу, отец навстречу ко 
мне идёт и так говорит:

«Я чуть не утонул».

Смотрю, он весь мокрый.

Быстро в шалаш придя, костёр 
развели.

Отец обогрелся и одежду 
просушил.

Вечером отец мне говорит:

«Завтра вниз спустимся».

На следующий день мы ушли 
домой.

drown, the ice melted in some 
places on the river".

I was stupid then, I walked on his 
path again.

I almost got to the place where he 
fished, ma father comes towards 
me and says so:

I almost drowned.

I look, he is all soaked.

Having come to the hut, made a 
fire.

My father warmed himself and 
dried his clothes.

In the evening my father says to 
me:

"We will go down tomorrow". 

Next day we went home.

tfu 'alna min ap'paimia la'pas joyan puyalna
fu а1 -пэ min арра -m -па lаpаs joYэn риуэ1 -пэ
t'uti аЬ -пэ min apa -mi -nat lа'pаs joYэn риуэ1 -пэ
that year LOC 1DU father 1SG COM Lapas river village LOC
тот год LOC 1DU отец 1SG COM Лабаз река деревня LOC

wal'qalman
wэl ^ l ^ э п
wal -yal ^ э п
live PST1 1DU
жить PST1 1DU

That year my father and I lived in Labaz-Jogan.
В тот год мы с отцом в деревне Лабаз-Ёган жили.
ч’у 'алнъ мин ап'памна ла'пас -  joYънпуYълнъ въл'калмън.
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2  tfu ' alna 'jayart al wal ' qal
fu а1 -na jayart а1 wal -qа1

t'uti аЬ -na jayart аЬ wal -yal
that year LOC hard year be PST1.3SG
тот год LOC тяжелый год быть PST1.3SG

That year was hard.
Тот год тяжелый год был. 
ч’у 'алнъ 'jaYъpт ал въл'кал.

min ap pamna ' pajamlamin wal ' qalman
min аppа -m -Ш ^ ja m  -l -a- -min wal ^ а 1 -man
min apa -m3 -nat pаjam -1з -a- -min wal -yal -man
1DU father 1SG COM starve INTR EP CNV live PST1 1DU
1DU отец 1SG COM голодать INTR EP CNV жить PST1 1DU

My father and I lived starving.
Мы с отцом голодая жили.
мин ап'памна 'паjъмлъмин въл'калмън.

4 jay 'm ina
jay min -а 
jay min -a 
people 1DU ILL 
люди 1DU ILL 

So people say to us:
Люди нам так говорят: 
jaY 'мина ч’у'ты 'jол,оYвъл,т:

flu'ti 'jol'oywal't
futi jоl'оY -wal' -t
t'uti jolay -wal' -t2
that say PRS PL
тот говорить PRS PL

5 « ma'nitan
man -itan 
man 
go
идти 

"Go to the river". 
«Поезжайте на речку». 
«мъ'нитън 'jbiYbja».

-itan
IMPR.2DU/SG
IMPR.2DU/SG

j iY3j a
jiya
jiya
river
речка

».
-j -
-j-
EP
EP

-a
-a
ILL
ILL

6 ap' pamna flu ta'ya ' onilta
аppа -m -na fu  taya ош1
apa -m1 -na t'ut1 tayi оnil
father 1SG LOC that place know
отец 1SG LOC тот место знать

-ta
-ta2
PST0.3SG/SG
PST0.3SG/SG

i
i
i
eat
есть

to ' l'oywal
tol^y
tolay
say
говорить

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

My father was familiar with that place and says: 
Отец мой эти места знал и говорит: 
ап'памнъ ч’у rb'Yb 'онылтъ и то'л,оYвъл:
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7 « 'manlaman , jiyajna qul 'a rk i , m a'ta saya
man -l -a- -man jiya -j- -na qul а ^ mэtа saya
man -l2 -э- -man jiya -j- -na qul а ^ mэta sayi
go PRS EP 1DU river EP LOC fish many some manner
идти PRS EP 1DU речка EP LOC рыба много какой-либо образ

'wallaman ».
wal -l -э- -man 
wal -I2 -э- -man 
live PRS EP 1DU 
жить PRS EP 1DU
"We will go, there is plenty o f fish in the river, we will live somehow". 
«Поедем, в речке рыбы много, как-нибудь проживём». 
«'мънлъмън, ]ь^ъйнъ кул 'арки, мъ'та съYъ 'въллъмън».

jiyaja min man'kal'man ta'l'ay 'jorna
jiya -j- -a min man -каГ -man tal'ay jor -Ш
jiya -j- -a min man -yal -man tal'ay jor -na
river EP ILL 1DU go PST1 1DU winter centre LOC
речка EP ILL 1DU идти PST1 1DU зима середина LOC

We went to the river in the middle o f the winter. 
На речку мы поехали в середине зимы. 
'jbiYbja мин мън'кал’мън тъ'л,ъY'joрна.

9 tuy'la
tuyl -а 
tayal -a 
there ILL 
туда ILL

jo maman
jo
jo
arrive
приходить

-m
-m3
PP
PP

-а-
-a-
EP
EP

-man
-man
1DU
1DU

ap pam
аppa 
apa 
father 
отец

'qilas 'werikatayal'

We arrived there and my father began to make a hut. 
Туда приехав, отец шалаш стал делать. 
туY'лa jo'мaмън, ап'пам 'кылъс 'вэрикътъYaл\

-m
-mi
1SG
1SG

qilas
qilas
hut
шалаш

wer
weri
do
делать

-ikata
-qat
INCH
INCH

-yal'
-yal
PST1.3SG
PST1.3SG

10 ap'pam
аppa -m 
apa -m1 
father 1SG 
отец 1SG

'kaskal' al'l'a tf'iypima tfoyo paj , 'm uyti
kas -каГ al'l'a ^ iw im a ^ уо paj muyti
kas -yal alla ^W im a ^ y a t paj muyti
find PST1.3SG big ?firm? snow lump through
найти PST1.3SG большой ?плотный? снег бугор сквозь

'qinqalta
qin -qd  
qin -kal3 
dig MMNT 
копать MMNT

-ta
-ta2
PST0.3SG/SG
PST0.3SG/SG

may
may
may
ground
земля

jol
. o1
jol3
chasm
расселина

'm ofay
m оfэy  
m оfэy  
till, up to 
до

My father found a big firm snowdrift and dug to the ground.
Отец нашел большой плотный снежный сугроб, насквозь прокопал до земли. 
ап'пам 'каскал’ ъл’л’ъ 'ч’ы^рымъ 'чоYо па., ^ Y r a  'кынкалтъ мъY joл 'мочъY.
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11 aj 'algal ap'panina 'toyorkalta Tawasna
aj alag -al appa -m -na toyor -kal -ta l'awas -пэ
aj2 alag -li apa -mi -na toyor -kal3 -ta2 l'awas -nat
one side 3SG father 1SG LOC cover MMNT PST0.3SG/SG branch COM
один конец 3SG отец 1SG LOC 3aKpbmaib MMNT PST0.3SG/SG ветга COM

'l'awas 'el'awtaki 'floyta Tam aytaal't , 'qilas
l'awas el'awtaki foyt -a l'am -a- -yt -a- -yal' -t qilas
l'awas el'awtaki foyat -ai l'am -a- -yt -a- -yal -ta2 qilas
branch above snow InstO heap up EP CMPL EP

ОG
O

G
O

cnOHG
OPE

Q

hut
ветка поверх снег InstO 3acbinaib EP CMPL EP DER PST0.3SG/SG шaлaш

jora na'rakal kol' l'awas , 'n 'am aka
jor -a nara -kal kol l'awas n'amaka
jor -a nara -yal kol l'awas n'amaka
centre ILL make a bed PST1.3SG fur tree branch soft
середита ILL стелить PST1.3SG ель BeTKa мягко

'qaltal'ta
qalt -a- -l' -ta
qalt -a- -1з -ta
sleep over EP INTR INF 
H04eBaib EP INTR INF

He covered one side with branches, put snow on the branches, laid furtree branches in the middle to sleep 
comfortably.
Один конец отец 3aKpbrn ветгами, поверх веток снегу тасытал, посредине шaлaшa постелил 
еловые ветки, (чтобы) мягко стать.
Ъ ^ лнем an'naMM 'тoYoркaлтъ 'л’авъснъ, 'л’авъс 'эл’ъвтъки 'чoYтa 'л,aмъYтъaл,т, 'кылъс 'jopa нъ 
'рaкaл кол'л’авъс, 'н’амъкъ 'галткл^.

a'raq 'alqala werkal' to'yo'wala
arag al g - l -a wer -kal' toyo wala
arag alag -li -a weri -yal tuyat wala
other side 3SG ILL make PST1.3SG fire place
другой конец 3SG ILL делaть PST1.3SG огонь место

On the other side he made a fire place.
У другого кoнцa сделaл для огня место. 
ъ ^ н г  'aлнгaлa вэркал’ тo'Yo'вaлa.

slailq
r

'tetaki
qilas tet -aki
qilas tet -aki
hut ready PRD
шaлaш готовый PRD

The hut was ready. 
Шaлaш готов. 
'кылъс 'тэтъки.
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14 min ap' pamna
min appa -m -na 
min apa -mi -nat 
1DU father 1SG COM 
1DU отец 1SG COM 

My father and I started living at that river. 
Мы с отцом стали жить на этой речке. 
мин ап'памна въ'лъмкалмън ч’у ]ь^ъйнъ.

wa' lamkalniaii
wal -э- -m -kal -man
wal -э- -m2 -yal -man
live EP CMPL PST1 1DU
жить EP CMPL PST1 1DU

tfu ' jiyajna
fu  jiya -j- -na
t'ut1 jiya -j- -na 
that river EP LOC
тот речка EP LOC

15  jaY ' minä iY ' ontirna ' ajPä kippä 'jal'wal't
jaY min -ä iY ontir -na ajpä kippä jal' -wal' -t
jaY min -a iki2 ontir -na ajpä kippä jal -wal' -t2

people 1DU ILL moon duration LOC once twice go PRS PL
люди 1DU ILL луна протяженность LOC один.раз два.раза ходить PRS PL

' wel'mäman qul joY ' tuwalt
wel' -m -ä- -man qul joY tu -wal -t
wel -m3 -a- -man qul joYi tu -wal' -t2
kill PP EP 1DU fish home bring PRS PL
убить PP EP 1DU рыба дом принести PRS PL

People come to us once or twice a month, take home the fish we caught.
Люди к нам в месяц один-два раза приезжают, добытую рыбу домой увозят. 
jaY 'мина иY 'онтырнъ 'ъ]па'киппа ]ъл’въл’т, 'вэл’мамън кул joY'тувълт.

16 flu ' jiYajna qul tfu jere ärki , köj- ' joYawna nuY
f u jiya -j- -na qul f u jerä ärki köj joyaw -na nuy
t'uti jiya -j- -na qul t'uti jere ärki köj joyaw -na nuq
that river EP LOC fish that very many wish scoop-net LOC uP
тот речка EP LOC рыба тот очень много желание сачок LOC вверх

' saqii ( ' emarli ).
sagi -i emar -l -i
sagi -i2 emar -l2 -i2
lade out

О
S

m
S..P

CDTSP lade out PRS GS.3S.P

черпать PST0.PS.3SG черпать PRS PS.3SG
There is so many fish in that river that one could catch it with a scoop-net.
В этой речке рыбы так много, хоть сачком черпай.
ч’у ]ы^ъйнъ кул ч’у 'jэpэ 'арки, кош 'joYъвнъ ^ Y  'сангыи ('эмърли).

min ap pamna qa qa sikan tot qul imin
min appa -m -Ш qa qasi -kan tоt qul i -min
min apa -mi -nat kät qasi -yani t'ut2 qul i -min
1DU father 1SG COM two man DU there fish eat CNV
1DU отец 1SG COM двa человек DU вот р ь ^ есть CNV
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'wallaman
wal -l -э- -man 
wal -I2 -э- -man 
live PRS EP 1DU 
жить PRS EP 1DU 

We two live there eating fish.
Мы с отцом вдвоем там, питаясь рыбой, живём. 
мин ап'памна ка къ'сыкън тот 'кулимин 'въллъмън.

' paqotna Jay mina ' rak ' totiylilwalt

tоqаp -na jay min -a rak tоtiy -l -il -wal -t
pa qotl -na jay min -a rak totiy -1з -il1 -wal -t2
time day LOC people 1DU ILL flour bring DER FRQ PRS.3SG PL
раз день LOC люди 1DU ILL мука приносить DER FRQ PRS.3SG PL

Sometimes people bring us flour.
Иногда люди нам муки привозят, 
'пакотнъ jaY 'мина 'рак 'тоты^лилвълт.

tfi'ti wal'qalman fla'ka an'ta 'paJamlanta
fiti wal -qаl -man faka anta pаjэm -l -a- -n 4а
fiti wal -yal -man faka anta pаjэm -l3 -a- -nt -ta1
so live PST1 1DU very.much NEG starve INTR EP ITR IMPP
так жить PST1 1DU очень NEG голодать INTR EP ITR IMPP

So we lived not starving much.
Так жили, сильно не голодая.
ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън'тъ 'паjъмлънта.

20 ap'pam qul 'saqata Ji'l'il'wal , 'paqotna
аppa -m qul sаgэ -tа jil' -il -wal tоqap -na
apa -m1 qul sаgi -ta jal -il -wal pa qotl -na
father 1SG fish tuoedla INF go FRQ PRS.3SG time day LOC
отец 1SG рыба черпать INF ходить FRQ PRS.3SG раз день LOC

ku'fliyl'il'wal .
k u f -i -yl' -il' -wal
k u f -i4 -yil -il -wal
hunt INTR RFL FRQ PRS.3SG 
охотиться INTR RFL FRQ PRS.3SG

My father catches fish with a scoop-net for eating, hunts sometimes. 
Отец рыбу для еды черпать ходит, иногда охотится. 
ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън'тъ 'паjъмлънта.

21 aJPa
ajpa
ajpa
once
один.раз

ap pam
арр ^m  
apa -mi 
father 1SG 
отец 1SG

' kutfkil'ta
k u f -kil' -ta
k u f -kal3 -ta1
hunt RFL IMPP 
охотиться RFL IMPP

' flarintakatayal' i
far -i -nt -akata -yal' i
tjayi -i4 -nt -qat -yal i
gather INTR ITR INCH PST1 eat
собирать INTR ITR INCH PST1 есть
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mana fli'ti 'jol'oywal :
man -a /iti jol'oy -wal 
ma -a /it i jolay -wal 
1SG ILL so say PRS.3SG  
1SG ILL так говорить PRS.3SG

Once my father started getting ready for hunting and says to me so: 
Однажды отец на охоту стал собираться и мне так говорит:
'bjna ап'пам 'куч’кыл’тъ 'чaгишъкътъYaл, и мана ч’и'ти 'joл,оYвъл:
2 2  « noq ' qilasna ' imsa , ma anta qoy

поц qilas -nа ims -а ma anta q°y
nog qilas -na amas -a ma anta qoy
2SG hut LOC sit IMPR.2SG 1SG NEG long
2SG шалаш LOC сидеть IMPR.2SG 1SG NEG длинный

jil'ilTam
jil' -il' -l' -am
jal -ill -l2 -mi
go FRQ PRS 1SG
ходить FRQ PRS 1SG
"You stay in the hut and I will not be out long.
«Ты в шалаше сиди, я недолго прохожу.
«нонг 'кылъсна 'ымса, Ma ънтъ коY jил,ил,л,ъм.

23 'inta
i -nta 
i -nta 
eat INF 
есть INF 

If you want to eat, eat. 
Если есть захочешь, ешь. 
'интъ 'щъмсън, ^Ya.

qojamsan
qоj -a- -m -s -an
qoj -a- -m2 -s1 -n
want EP CMPL PST2 2SG
хотеть EP CMPL PST2 2SG

iya
iy -a
i -a
eat IMPR.2SG 
есть IMPR.2SG

24 qoy ' l'imiylaqam ' ittin qul pan ' fl'alta
q ^ l'imi -yl -a- -g- -am 'ittin qul pan/а -l -tа
qoy lami -yil -a- -g- -m1 itan qul pan/а -1з -ta
long be.late RFL EP COND 1SG evening fish cook DER INF
длинный задержаться RFL EP COND 1SG вечер рыба готовить DER INF

If I am late, cook fish in the evening.
Если долго задержусь, вечером рыбу свари.

кулнытт'им,aгнълY
 

ы
 

мк"чY
 

ко а.тла'чн'ъп

25 ' al' pal'' ma ta' l'ay 'jorna no' qa ' qojapanta
al' pal'm -a tal'ay jor -na поц -a p-a-q anta
al 1 pal'm -a tal'ay jor -na nog -a qоj -a- pa1 anta
NEG be.scared IMPR.2SG winter centre LOC 2SG ILL

Я
EMPEohw NEG

NEG бояться IMPR.2SG зима середина LOC 2SG ILL кто EP EMPH NEG
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'jowal' ».
jo -wal'
jo -wal
arrive PRS.3SG  
приходить PRS.3SG

Don't be scared. Nobody comes in the middle o f the winter". 
Не бойся. Среди зимы к тебе никто не придёт».
'ал’ пъл’'ма xbV bY  'jopHa но'нга 'щъпънтъ 'joвъл,».
26 jo \  man' kal' .

joy man -kal' 
juy man -yal 
3SG go PST1.3SG  
3SG идти PST1.3SG  

He left.
Он пошел. 
joY  мън'кал’.

27 mä ' qilas ' kuflaYna ' et'ilnäm jaq ' kalam , pal'' tamlaY
mä qilas kufay -na et'ilnäm jagka -l -am yla-lma'talp

mä qilas kufay -na et'ilnäm jagka -l2 -mi pal'tam -lay
1SG hut around LOC alone play PRS 1SG fear ABESS
1SG шалаш около LOC в.одиночестве играть PRS 1SG страх ABESS

I play by the hut by my own, not scared.
Я около шалаша один играю, без страха.
ма 'кылъс 'куч,ъYнъ 'эт’илнам jънг'калъм, пъл’'тъмлъУ

28 ' itna ' pitakatamal'na , ma
it -na pit -akata -m -al' -na ma
itan -na piti -qat -m3 -li -na ma
evening LOC get INCH PP 3SG LOC 1SG
вечер LOC попасть INCH PP 3SG LOC 1SG

' l'aYlaYsanasaYalam
l'ayl -a -ys -an -a- -s -a- -yal -am 
l'ayl -a -ys -nt -a- -s2 -a- -yal -mi 
wait EP RFL ITR EP INTR EP PST1 1SG 
ждать EP RFL ITR EP INTR EP PST1 1SG 

When it got dark, I started waiting for my father.
Когда стало вечереть, я стал ожидать отца.
'итнъ 'питbкbтbмaл,нъ, Ma 'л,aYлъYсънъсъYaлъм а'пама.

a pama
apа -m -а 
apa -mi -a 
father 1SG ILL 
отец 1SG ILL

' l'äYil'l'am , ' läYil'l'am ap' pam flel' an tim
l'äy -il' -l' -am läy -il' -l' -am аppa -m fel' antim
l'äyl -il -l2 -mi l'äyl -il -l2 -m1 apa -m1 t'el antim
wait FRQ PRS 1SG wait FRQ PRS 1SG father 1SG always NegPRD

SRSP
a

R
Рнь1 1SG ждать FRQ PRS 1SG отец 1SG всегда NegPRD

I keep waiting, there is no father.
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Жду, жду, отца всё нет.
'л’^ и л ’л’ъм, 'л ^ и л ’л’ъм, ап'пам ч’эл’ ън'тим.

'itna 'pitm al' , ma 'pal'makatayal'am
it -na pit -m -al' ma ataa-l'malp -yal' -am
itan -na piti -m3 -I1 ma pal'm -qat -yal -m1
evening LOC become PP 3SG 1SG be.scared INCH PST1 1SG
вечер LOC становиться PP 3SG 1SG бояться INCH PST1 1SG

When it was evening, I got scared.
Когда наступил вечер, я стал бояться. 
'итнъ 'питмал’, ма 'пъл’мъкътъYaл’ъм.

'nomaysalam « mataliteme os al' 'pitwal
noma -ys -a- -l -am mataliteme os al' pit -wal
noma -ys -a- -I2 -m1 matali os al 1 piti -wal
think RFL EP PRS 1SG something again NEG become PRS.3SG
думать RFL EP PRS 1SG что-то опять NEG становиться PRS.3SG

I think: "I wish nothing happened".
Думаю: «Что-нибудь не случилось бы». 
'номъYсълъм: «мътаил’тэмэ ос ал’ 'питвъл».

'paqotna j°Y l'okl sa'Ya anta 'qoqqa

tоqap -na j°y l'ok -l saya anta qoqqa
pa qotl -na joy1 lok -l1 sayi anta qoqqa
time day LOC back path 3SG manner NEG far
раз день LOC обратно дорога 3SG образ NEG далеко

'jal'waYtalam ma'nam qatf 'isl'am
jal' -wayt -a- -l -am ma -nam q ^ is -l' -am
jal -wayt -a- -l2 -m1 ma -nam q ^ jis -l2 -m1
go DIM EP PRS 1SG 1SG RFL almost cry PRS 1SG
ходить DIM EP PRS 1SG 1SG RFL почти плакать PRS 1SG
Sometimes I walk on his path not far, on the verge o f crying.
Иногда по его дороге недалеко схожу, сам чуть не плачу.
'пакотнъ joY л’окл съ ^ ъ  ънтъ 'кокка 'jъл,въYтълъм, ма'нам кач’ 'исл’ъм.

fla'ka l'i'pi\lam al'na , nomi\salam
faka l'ipiy -l -a- -m -al' -na nomi -ys -a- -l -am
faka l'ipiy -1з -a- -m3 -I1 -na ncma -ys -a- -I2 -m1
very.much RTrkat.eg EP PP 3SG LOC think RFL EP PRS 1SG
очень RTьтенмет EP PP 3SG LOC думать RFL EP PRS 1SG

« ap'pam  ta'wayan
appa -m tawa -уэп
apa -mi tawa -уэп2

father 1SG get.lost PST0.3SG
отец 1SG заблудиться PST0.3SG

manlam
man -l -am 
man -l2 -m1 
go PRS 1SG

'qanfla
qan -fa 
qan -ta 
search INF

идти PRS 1SG искать INF
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When it got too dark, I think: "My father got lost, I will go to search for him".
Когда сильно стемнело, думаю: «Отец заблудился, пойду искать».
чъ'къ л’ы'пь^лъмал’нъ, 'номы^съллъм: «ап'пам тъ'в^ън, мънлъм 'кънчъ».

' inna man ' limkal'am , sü' ymi ' qasoy ap' pam
inna man- -l -i -m -kal' -am süymi qas -°Y appa -m
inna man -13 -i4 -m2 -yal -mi süymi qas -oY apa -mi
just g° INTR DER CMPL PST1 1SG birch behind PROL father 1SG
только идти INTR DER CMPL PST1 1SG береза сзади PROL отец 1SG

mana ' atamkal' .
man -а atam -kal'
ma -a atam -yal 
1SG ILL appear PST1.3SG  
1SG ILL появиться PST1.3SG
As soon as I set off, my father apeared from behind the birch tree. 
Только пошёл, из-за берёзы отец мне показался.
'иннъ мън'лимгал’ъм, си^м и 'KacoY ап'пам MaHa ^тамгал’.

ma j°  ' Ya is'min ju ' qimqalam
ma joY -a is' -min juqim -qal -am
ma jüY -a jis -min juqim -yal -m1
1SG 3SG ILL cry CNV come PST1 1SG
1SG 3SG ILL плакать CNV прийти PST1 1SG

I ran to him crying.
Я к нему с плачем побежал. 
мa jo'Ya 'ис’мин jу'кымкалъм.

36 « muyl'a ma ' l'okkam sa' ya man' l'amkasan
muyl'a ma l'okk -am saya man' -l' -a- -m ^ s -an
moyla ma lok -m1 sayi man -l3 -a- -m2 -yas -n
why 1SG GShatp manner go INTR EP CMPL PST3 2SG
зачем 1SG дорога 1SG образ идти INTR EP CMPL PST3 2SG

ulan ma mo ' roytaka joy jo ' sim
u -l -an ma moroyt -aka joy jo -s -im
u -Ь -n ma moroyt -aki joy1 jo -s1 -m1
see PRS 2SG 1SG well PRD home arrive PST2 1SG
видеть PRS 2SG 1SG здоровый PRD дом приходить PST2 1SG
"Why did you walk on my path, see, I got back home safe and sound.
"Зачем по моей дороге пошел, видишь, я цел-невредим, домой пришёл. 
«муYл,a мa 'л’оккъм съ ^ ъ  мън’'л’ъмкасън, 'улън, мa мо'роYтъкъ joY  jo'cым?
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37 manlaman
man -l 
man ’ 
go

par' taY
-l -a- -man partay 
-l2 -a- -man partay 
PRS EP 1DU back

идти PRS EP 1DU 
Let's go back".
Пойдем обратно». 
мънлъмън пър'тэТ

обратно

aq
г

joY ju  mämin ' pirna , ' l'äijki n'oYi
qils -а joy ju -m -ä- -min pirna l'ägki n^yi
qilas -a joy1 jo -m3 -a- -man pirna l'ägki n'оyi
hut ILL back arrive PP EP 1DU after squirrel meat
шалаш ILL обратно приходить PP EP 1DU после белка мясо

pan' flaltayalman , ' majtray i' yal'man
pan^  -lta -yd  -man ma/tray i -yal' 
pan^  -lt -yal -man ma/tray i -yal 
cook CAUS PST1 1DU to.the.full eat PST1 
готовить CAUS PST1 1DU вдоволь есть PST1 

When we got back to the hut, we cooked the squirrel's meat and ate to the full.
Когда пришли в шалаш, беличье мясо сварив, досыта наелись.
'кылсаjoY jy'MaMbffl 'пырнъ, 'л^нгки н’оYы пън'чалтъYалмън, 'мaштръY и'Yaл,мън.

-man
-man
1DU
1DU

39 flT ti ' floya julata ' moflay
fliti tfbya julа -ta mоfay 
fliti tfbyat julа -ta1 mоfay 
so snow melt IMPP till, up to 
так снег таять IMPP до 

So we lived till snow started to melt.
Так до снеготаяния жили.
ч’и'ти ^ Y b  jулатb 'мочъY въл'калмън.

wal ' qalman
wal
wal
live
жить

-qаl -man
-yal -man 
PST1 1DU 
PST1 1DU

40 ajpä ap pam os qul ' saijata jiYaja niY
ajpä аppa -m оs qul sаga -ta jiya -j- -a niy
ajpä apa -m1 os qul sаgi -ta jiya -j- -a niy
once father 1SG again fish lade out INF river EP ILL down.to.the shore
один.раз отец 1SG опять рыба черпать INF речка EP ILL вниз.к.берегу

mankal' .
man -kal' 
man -yal 
go PST1.3SG 
идти PST1.3SG

Once my father went to the river to catch fish with a scoop-net again. 
Однажды отец опять рыбу черпать на речку пошёл. 
bjra ап'пам ос кул 'сантата 'jbiYbja ниYмънкaл\
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41 'mana
man -a 
ma -a 
1SG ILL 
1SG ILL 

He says to me: 
Мне говорит: 
'мана toV oY bkh:
42 «

to'l'oywal
tol'oy -wal 
tolay -wal 
say PRS.3SG  
говорить PRS.3SG

noq 'imsa , ma 'qotl jor 'l'ana joY
поц ims -а ma qоtl jor l'a -na joy
nog amas -a ma qotl jor l'at -na joy1
2SG sit IMPR.2SG 1SG day centre time LOC home
2SG сидеть IMPR.2SG 1SG день середина время LOC дом

jo 'l'im  ».
jo -l' -im
jo -l2 -mi
arrive PRS 1SG 
приходить PRS 1SG

"You stay, I will come home in the afternoon". 
«Ты посиди, я в полдень домой приду». 
«нонг 'ымса, ма 'котл'рр' л’анъ joY  jo ^ ’biM».

qotl jor lata alk
*ar

- joY tfel' anta
qоtl jor lat -a pit -kal' joy fel' anta
qotl jor l'at -na pit1 -yal juy t'el anta
day centre time LOC become PST1.3SG 3SG always NEG
день середина время LOC становиться PST1.3SG 3SG всегда NEG

jo'wal' .
jo -wal'
jo -wal
arrive PRS.3SG  
приходить PRS.3SG  

It was afternoon, he did not come.
Наступил полдень, он всё не идёт.
котл joрлaтъ 'питкал’, joY  'ч’эл’ ънтъ jo^^n’.

44 flu'ti 'nomaysallam : « al' ap 'pam  jaqka
futi ncmg -y s -a- -l -l -am al' appa -m jagk -а
t'ut1 ncmg -y s -a- -1з -I2 -m1 al 1 apa -Ш1 jagk -a
that think RFL EP INTR PRS 1SG NEG father 1SG water ILL
тот думать RFL EP INTR PRS 1SG NEG отец 1SG вода ILL
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qa' las , ' pa tayajna 'jiya joqk ju ' layan
qala -s pa taya -j- -пэ jiya jogk jula -yan
qala -si pa tayi -j- -na jiya jogk jula -yan
die PST2.3SG other place EP LOC river ice melt PST0.3SG  
умереть PST2.3SG другой место EP LOC речка лед таять PST0.3SG  
I think this: "I wish he did not drown, the ice melted in some places on the river".
Так думаю: «Как бы отец в воду не утонул, кое-где на речке лёд растаял».
ч’у'ты 'номъYсъллъм: «ал’ ап'пам ]ънгка къ'лас, 'па тъYъйнъ ]ь ^ ъ й  joHra jy'лaYън.

ma qu' la namaslay wal' qalam , ' os man ' kal'am
ma qula namas -lay wal -qal -am оs man -k&l' -am
ma qola namas -lay wal -yal -m1 os man -yal -Ш]
1SG still mind ABESS be PST1 1SG again g° PST1 1SG
1SG всё.ещё ум ABESS быть PST1 1SG опять идти PST1 1SG

j°Y
joy
juy
3SG

-al
l'okkal
l'okk 
lok -l1 
path 3SG 
дорога 3SG

sa ya
saya
sayi
manner
образ

I was stupid then, I walked on his path again.
Я ещё глупый был, опять пошел по его дороге.
ма ку'ла нъмъслъY въл'калъм, 'ос мън'кал’ъм joY  л’оккъл съ'Yъ.

46 katf jo ' yokalam qul ' saijam ta ' yaja ap pam
kaf j0У0 -kal -am qul sag -am taya -j- -а appa -m
qa f № -yal -Ш] qul sagi -m3 tayi -j- -a apa -m1

almost come PST1 1SG fish lade out PP place EP ILL father 1SG
почти приходить PST1 1SG рыба черпать PP место EP ILL отец 1SG

't
t

mana jo wal' i flu' ti to' l'oywal
iГtegе man -а jo -wal' i futi tol^y -wal
iГtegе mS -a jo -wal i t'ut1 tolay -wal
toward 1SG ILL arrive PRS.3SG eat that say PRS.3SG
навстречу 1SG ILL приходить PRS.3SG есть тот говорить PRS.3SG

I almost got to the place where he fished, my father comes towards me and says this:
Чуть не дошел до места, где он черпал рыбу, отец навстречу ко мне идёт и так говорит: 
кач’ jo'Yокaлъм кул 'сангъм ra'Ybja, ап'пам 'ил’тэнге мана jo^^n’ и ч’у'ты то'л,оYвъл:

47 ma qafl jaqka qa lasam
ma qa f jagk -а qala -s -am
ma qa f jagk -a qala -s1 -m1
1SG almost water ILL die PST2 1SG
1SG почти вода ILL умереть PST2 1SG

I almost drowned.
«Я чуть не утонул». 
ма кач ]ънгка къ'ласъм.
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48 sityi joy ' morta ' morayam
jiУitэ -j- -а! -im joy mоrtэ mоrаyэm
jiУitэ -j- -l2 -mi juy mоrtэ mоrаyэm
look EP PRS 1SG 3SG whole soaked
смштреть EP PRS 1SG 3SG целиком промокший

I look, he is all soaked.
Смотрю, он весь мокрый. 
jы'Yытъjалим, 'joY 'мортъ 'мораYън. 
49 pat' min ' qilsa jo ' min . to'yi ' werkal'man

pэt -min qils -а jo -min toyi wer -kal' -mэn
pэt -min qibs -a jo -min tuyэt wer1 -yal -mэn
hurry CNV hut ILL arrive CNV fire make PST1 1DU
торопиться CNV шалаш ILL приходить CNV огонь

H
SPьателд 1DU

Having come to the hut, made a fire.
Быстро в шалаш придя, костёр развели. 
път'мин 'кылса jo'мин, TO'Ybi 'вэркал’мън.

ap' pam ' qon ' qamtayalkal , ' l'opi -  7 ajil
аppa -m qоnq -э- -mt -э- -уэ1 ^ а 1 l'оpi Jaj -il
apa -mi qony -э- -mti -э- -уэ1 -yal l'оpi Jaj -li
father 1SG warm EP MMNT EP MLTPL GS.3

H
SP clothes thing 3SG

отец 1SG греть EP MMNT EP MLTPL PST1.3SG одежда вещь 3SG

' panal'tayl' .
рапэ -1Чэ -yl' 
рапэ -lt -yal 
dry CAUS PST1.3SG  
сушить CAUS PST1.3SG  

My father warmed himself and dried his clothes.
Отец обогрелся и одежду просушил.
ап'пам 'кон'къмтъYълкал, 'л’опы -  ^ajbrn 'пaнъл,тъYл\

ittan ap pam ' mana to ' l'oywal
ittэn аppa -m man -a tol^y ^ э 1

itэn apa -m1 ma -a tolэy -wэl
evening father 1SG 1SG ILL say PRS.3SG
вечер отец 1SG 1SG ILL говорить PRS.3SG

In the evening my father says to me: 
Вечером отец мне говорит:
'иттън ап'пам 'мана то'л,оYвъл:

52 « qul ' tag ' illa ' rentaylaman ».
qutag ill -а rentэy -l -э- -mэn
qutag il -a ге^эу -h -э- -mэn
tomorrow down ILL drift.downstream PRS EP 1DU
завтра вниз ILL плыть.по.течению PRS EP 1DU
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"We will go down tomorrow". 
«Завтра вниз спустимся». 
«кул'тънг 'ылла 'рэнтъYлъмън».

53 flu pir 'qotl min man'kal'man > Y P a
fu pir qоtl min man -kal' -man ap-yjo

t'ut1 pir qotl min man -yal -man joy1 -pa
that back day 1DU g° PST1 1DU home ALL
тот задний день 1DU идти PST1 1DU дом ALL

Next day we went home.
На следующий день мы ушли домой. 
ч’у пыр'котл мин мън'габ’мън 'joYm.
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«Текст №4 
«Text№4

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ,
Том У 5, стр. 540-545; 

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири.
Вып. II, 1970 г. С. 23, 27. 

Васюганский диалект. 
Информанты: И.К.Могутаев (1917 г.р.), 

У.С.Арахпаева (1898г.р.), А.Я.Кармашева
(1908г.р.);

Записан: Л.И.Калинина, Новый Васюган, 1966. 
Глоссирование и перевод на английский язык:

А.Ю.Фильченко.

Archived at Department o f Siberian Indigenous 
Languages, TSPU, Vol. U  5, pp 540-545.
Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”. Issue II. 
Tomsk, 1970. Pp. 23, 27.
The Vasjugan dialect.
The speakers: I.K.Mogutaev (born 1917), 
U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva 
(born 1908);
Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966. 
Glossed and translated into English by 
A.Filchenko.

1. 'ил’анъ ма ъл’л ’ъ 

/пуYълнъ въ'калъм.

2. '_|ънгкуры 'вэрънготът 

рн 'гы н  тот тъ/jакалъл.

3. ъща мин а'ч’имнатъ j^Ya 

/маjалта 'чaгитъYaл’мън и 

мън'кал’мън 'вэл’инг /пуYла 

Ho'poY л ’бккоY.

4. л ’бк съYъ ' р л ^ м и н ,  

мънкал’мън.

5. ч’и сигиснъ въл'къл.

6. 'кунты _|оТомамън ч’у  тъ 

Т ъ 'а, кот кол'хос 'амтаYън 

кар'ток, ма а'ч’има то 

'л’оYлъм:

7. «ма _|ыТытъ|алъм Baj 

'куч’л ’ам, нонг ч’у ' г ^  jом  

%Ya».

Однажды я в большой  

деревне жил.

Сирот-ребятишек летом там 
держали.

Однажды мы со старшим 
братом к ним в гости собрались 
и пошли в оленьи юрты по 
прямой дороге.

По дороге, разговаривая, шли.

Это осенью было.

Когда пришли в то место, где 
колхоз посадил картошку, я 
моему старшему брату говорю:

«Я посмотрю свои ловушки, ты 
тем временем черемухи 
поешь».

Once I have been living in a large 
village.

Orphan kids were kept there.

Once my older brother and I 
fixed to go visit them, and we 
were headed along a straight 
track towards the reindeer 
village.

We were walking along the track 
chatting.

This was in spring.

When got to that place, where the 
kolxoz had been planting 
potatoes, I asked my older 
brother:

"I will check my traps, and in the 
meanwhile you can eat some 
wildcherry".
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8. joY jom  'ивъл’, а ма 

'уч’л ’ам _)ыТытъ|алъм.

9. 'ил’анъ cuj 'сач’имъс: jy  

/Yоннъ вэл’ -  hoY къ 

/ч’ълъYвъл.

10. ('моръвъл).

11. ма а'ч’има мъ 

'тал’ипънтъ то/л ’оYлъм.

12. jyY —  hoY 'ос кы 

/ч’ълъYтъ ^ Т н м ъ с , ма ч’э 

'n^Y^CBM:

13. «'ваши, 'коjъ ч’и'нам  

'jyYoHffb?».

14. (ма'нам jy'кымкалъм coY 

'ты съТъ.

15. 'ваши ма 'пыримнъ coY 

'ты пъш'калтимин но 

'рoYтъвъл.

16. л ’oY'кангна ^ Т о м а м ъ н , 

а'ч’им'мана тo'л’oYвъл:

17. «нонг мyY'л’а ч’и'ти но 

'рoYтъYаcън?».

18. ма j o ^  т о 'л ^ л ъ м :

19. «нонг мo'Yи jyY къ 

'ч’ълъYтъ ън'тъ 'колкасън?».

20 .joY  т о 'л ^ в ъ л :

21. «'колкасъм; ма 

'номъсълкасъм: 'мэсът».

Он черемуху ест, а я ловушки 
смотрю.

Тут шум послышался: в лесу 
сучья и прутья трещат.

(ломается)

Я старшему брату ничего не 
говорю.

Сучья опять затрещали, я 
крикнул:

«Василий! Кто там в лесу?».

Сам побежал по грязи.

Василий за мной бежит, 
разбрызгивая грязь.

Прибежав к берегу, мой 
старший брат мне говорит:

«Ты почему так бежал?»

Я ему говорю:

«Ты разве не слышал, как 
деревья трещат?»

Он говорит:

«Слышал, я думал: коровы».

He eats wildcherry, while I am 
checking the traps.

Then there was noise: in the 
woods there, branches crack.

(breaking up)

I say nothing to my older brother.

Branches started cracking again, I 
cried:

"Vasilij! Who's there in the 
woods?"

I started running in the mud.

Vasilij runs right behind me 
splashing mud all over.

We got to the river bank and my 
older brother says to me:

"Why did you run like this?"

I am saying to him:

"Didn't you hear trees cracking?"

He says:

"I heard. Thought those were 
cows".

139



22. ма jo'Ya то/л ’оYлъм:

23. «'мошъ, иУ въл'кас?».

24. «ънтъ, 'ал’ пъл’'ма; 

'мина» _|оУ'л’имнгал’, ма jo  

'Уы тэм 'моУыр 'jyYHa 

'л’аУил’л ’ъм; ап'пам ъj'татъ 

иУ 'вэл’мтъУал’».

25. ч’и к о л 'р л ’оУталнъ, jy  

'Уоннъ ос къч’ъ'лъУтъ 

_|ъУимъс.

26. чъ'мъл 'вълмъл 'пырнъ 

коjъ -  към 'аркъмкал’.

27. 'ил’ыпъ 'л’аУъммамън, 

'минапа 'ъ'рина къ'сы 

jo ’въл’.

28. 'кунты 'мина j'0 'Уомалнъ, 

'миннъ кол'ло jo T S  

^'асънгл’ъУ'ал’ъмън.

29. р У  тъУъкал:

30. «тэм т'ъУъйнъ иУ jy  

'нангкъ _|ъ'л’и л’въл».

31. мин j'0 'Уа то'л’оУлъмън:

32. «'томпэл’къ мин  

'унчъвта».

33. j'0 'Уън мин 'унчъвтъУал.

34. 'кунтъ 'пуУла jy  

'мамъннъ’ ч’и вэр 'миннъ  

')’аУа ^'асинглъУал’имън.

Я ему говорю:

Может быть, медведь был?»

«Нет, не бойся, если к нам 
подойдёт, я его с этой палкой 
жду, отец так же медведя 
убил».

Когда он говорил, в лесу опять 
трещать стало.

Немного погодя, кто-то запел.

Вперёд взглянули, человек к 
нам на обласке едет.

Когда к нам подъехал, мы всё 
ему рассказали.

Он сказал:

«В этом месте медведь 
постоянно ходит».

Мы ему говорим:

«На ту сторону нас перевези».

Он нас перевёз.

Когда пришли в деревню, этот 
случай мы людям рассказали.

I say to him:

"Maybe it was a bear?"

"No. Don't fear, if  it comes near 
us, I'll meet it with the wooden 
stick, our father killed a bear 
once like that"

When he said that, it started to 
crack in the words again.

A little later someone started to 
sing.

We looked ahead, there is a man 
in a canoe coming towards us.

When he got to us, we told him 
everything.

He said:

"A bear is walking around here 
all the time".

We tell him:

"Take us across to the other side".

He took us across.

When we came to the village, we 
told people all about it.
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35. ПЫр котл Ма joYjo На следующий день я обратно Next day I went back.
поехал.

Т а л ’ъм.

36 ч’и вэр МаННа 'иппъ Этот случай я все ещё помню. This story I still remember.

'номлим.

1 illäns mä э11э

11 lät -ns mä slls
front time -LOC 1SG big
перед время -LOC 1SG большой
adv prn adj

Once I lived in a large village.
Однажды я в большой деревне жил. 
'ил^нъ Mä ъл’л’ъ 'nyY^nm. въ'калъм.

puyslns

puysl
village

-ns 
-LOC 

деревня -LOC 
n

2 'jagkuri 'weragotat jogin

jagkuri werag -ot -at jog
orphant small thing -PL summer
сирота маленький вещь -PL лето
n n n

Orphan kids were kept there.
Сирот-ребятишек летом там держали. 
]ънгкуры 'вэрънготът jo^rem  тот тъ]акалъл.

- т

-LOC
-LOC

wskalsm

w sl -kal - э т  
be -PST1 -1SG  
быть -PST1 -1SG
v

tot

tot
there
там
prn

ts'jakalsl

tsja -kal -sl 
keep -PST1 -3SG 
держать -PST1 -3SG
v

3 sjpä min 'atfimnate jsyä 'majalta

sj -pä min atfi -m -nats РУ -ä majal -ta
one -ADV 1DU o.brother -1SG -COM 3PL -ILL visit -INF
один -ADV 1DU ст.брат -1SG -COM 3PL -ILL гостить -INF
adv prn n prn v

'tfäriteyälman i msn'kälmsn welig 'puyla

$ärits -yäl -msn 1 msn -käl -msn weli -g puyl -a
plan.go -PST1 -1DU and go -PST1 -1DU reindeer -ATTR village -ILL
собираться -PST1 -1DU и идти -PST1 -1DU олень -ATTR деревня -ILL
v cnj v n n
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no'roy lokkoy •

nor -oy lok -k -oy 
straight -PROL track EP -PROL 
прямой -PROL след EP -PROL 
adv n

Once my older brother and I fixed to go visit them, and we were headed along a straight track towards 
the reindeer village.
Однажды мы со старшим братом к ним в гости собрались и пошли в оленьи юрты по прямой 
дороге.
bjrn мин а'ч’имнатъ jъYa 'маjалта 'чaгитъYaл,мън и мън'кал’мън 'вэл’инг 'пуYла но'роY л’оккоУ

4 lok says 'joloymin

lok says joloy -min
road way talk -CNV
дорога способ говорить -CNV
n suf v

We were walking along the track chatting. 
По дороге, разговаривая, шли. 
л’ок съYъ 'jол,оYмин, мънкал’мън.

mankalmsn

man -kal -man 
go -PST1 -1DU  
идти -PST1 -1DU
v

5 tfi suyusns

#i suyus
DET(this) autumn
DET^TOr) осень

prn n

This was in autumn.
Это осенью было. 
ч’и сигиснъ въл'къл.

-пэ
LOC
LOC

walkal

wal -kal 
be
быть 
v

PST1.3SG
PST1.3SG

'kunti jo'yomaman

qunti joyo -m -aman $u
when come -PP -1DU
когда подходить -PP -1DU
prn v

tfu te'yaja

taya -j -a
DET place -EP -ILL
DET место -EP -ILL 
prn n

kot kol'hos

qot kolhos
where kolhoz
где колхоз
prn n

6

'amtaysn kar'tok , ma a'tfima to'loylam

am -ta -ysn kartok ma a$ -im -a toloy -l -am
sit -TR -PST0.3SG potato 1SG o.brother -1SG -ILL say -PRS -1SG
сидеть -TR -PST0.3SG картошка 1SG ст.брат -1SG -ILL сказать -PRS -1SG
v n prn n v
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When got to that place, where the kolxoz had been planting potatoes, I asked my older brother: 
Когда пришли в то место, где колхоз посадил картошку, я моему старшему брату говорю: 
'кунты jo'Yoмамън ч’у тъ^ь^а, кот кол'хос 'амтаYън кар'ток, ма а'ч’има то'л,оYлъм:

7 « mä ji'yitejalam waj'ku^lam

mä jiyi -ta -j -э -l -эш wajk -ku$ -l -am
1SG look -TR -TR -EP -PRS -1SG animal hunt -INTR -PP
1SG смотреть -TR -TR -EP -PRS -1SG зверь охотиться -INTR -PP
prn v n

nog

nog
2SG
2SG
prn

tfu'toy jom 'iya »•

#ut -oy jom i -ya
DET -PROL wild.cherry eat -IMPR.2SG 
DET -PROL черемуха кушать -IMPR.2SG 
prn n v
"I will check my traps, and in the meanwhile you can eat some wildcherry". 
«Я посмотрю свои ловушки, ты тем временем черемухи поешь».
«ма jы'Yытъjалъм ваj'куч,л,ам, нонг ч,у'тоY jом ^Ya».

00 j. jom 'iwal , a mä (

jüY jom i -wsl a mä wajk
3SG wild.cherry eat -PRS.3SG but 1SG animal
3SG черемуха кушать -PRS.3SG а 1SG зверь
prn n v cnj prn n

'utflam ji'Yitajalsm

kutf -l -am №  -ta -j -a -l -■ЭШ
hunt -INTR -PP look -TR -TR -EP -PRS -1SG
охотиться -INTR -PP смотреть -TR -TR -EP -PRS -1SG
v v

He eats wildcherry, while I am checking the traps. 
Он черемуху ест, а я ловушки смотрю. 
joY jom 'ивъл’, а ма 'уч’л’ам jы'Yытъjалъм.

9 'iläns süj 'sätfimss

il lät -ns süj sä$im -ss
front time -LOC sound be.heard -PST2.3SG
перед время -LOC звук слышаться -PST2.3SG
adv n v

ju'yonns wel

juy -ont -пэ wel 
tree inside -LOC bough 
дерево внутрь -LOC сук 
n n
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noy ka'tfslsywal •

noy qs# -э1 -эу -wsl 
branch crack -OCC -INTR -PRS.3SG 
ветка трещать -OCC -INTR -PRS.3SG 
n v

Then there was noise: in the woods there, branches crack. 
Тут шум послышался: в лесу сучья и прутья трещат, 
'ил’анъ cuj 'сач’имъс: jу'Yоннъ вэл’ -  hoY къ'ч’ълъУвъл.

10 ( 'm orswsl ).

mors -wsl 
break.up -PRS.3SG 
ломаться -PRS.3SG
v

(breaking up)
(ломается)
('моръвъл).

11 ma

ma
1SG
1SG
prn

a'tfima

atf
o.brother
ст.брат
n

-im -a 
-1SG -ILL 
-1SG -ILL

ma'taiipante
mstall -p 
whatever 
что-то 
prn

snts 
EMPH NEG  
EMPH NEG

I say nothing to my older brother.
Я старшему брату ничего не говорю. 
ма а'ч’има мъ'тал’ипънтъ то'л,оYлъм.

to'loylsm

toloy -1 - э т  
say -PRS -1SG 
сказать -PRS -1SG
v

juY —  noy 'os ki'^slsyts

juy noy os -q -эУ -ts
tree branch again crack -OCC -INTR -IMPP
дерево ветка снова трещать -OCC -INTR -IMPP
n n adv prn

ji'ynmas ma tfe'1эYtэsэm

jiyn -m -ss ma a - t - -sm
become -CMPL -PST2.3SG 1SG cry -MMNT -PST2 -1SG
становиться -CMPL -PST2.3SG 1SG кричать -MMNT -PST2 -1SG
v prn v

Branches started cracking again, I cried:
Сучья опять затрещали, я крикнул:
jyY  —  hoY 'ос кы'ч’ълъУтъ jы'Yнмъс, ма ч,э'л,ъYтъсъм:
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13 « 'wafi

waji
Vasilij
Василий
n

'koja tfi'nam

qoja tfinam
who
кто
prn

there
там
adv

"Vasilij! Who's there in the woods?" 
«Василий! Кто там в лесу?». 
«'ваши, 'щ ъ  ч’и'нам 'jyYoннъ?».

juyonna

juy -ont -пэ 
tree inside -LOC 
дерево внутрь -LOC 
n

?».

ma'nam ju' kimkalam soy'ti sa'ya

ma -nam juk -im -kal -am soyt -i saya
1SG -RFL run -CMPL -PST1 -1SG dirt DENOM way
1SG -RFL бежать -CMPL -PST1 -1SG грязь DENOM способ
prn v adv suf

I started running in the mud.
Сам побежал по грязи.
ма'нам jу'кымкалъм coY'ты съ'Yъ.

15 wafi

waji
Vasilij
Василий
n

ma pmmna

ma
1SG
1SG
prn

pir -im 
back -1SG 
спина -1SG 
n

soy'ti

-пэ soyt -i 
-LOC dirt DENOM  
-LOC грязь DENOM  

adv

p a f kaltimin

pajkalti -min
splash -CNV
разбрызгивать -CNV
v

no'roytawal .

noroy -ta -wal 
run -TR -PRS.3SG 
бежать -TR -PRS.3SG
v
Vasilij runs right behind me splashing mud all over. 
Василий за мной бежит, разбрызгивая грязь.
'ваши ма 'пыримнъ соY'ты пъш'калтимин но'роYтъвъл.

16 l’oy'kagna

l’oy kag -na
cliff shore -LOC 
мыс берег -LOC 
n

jo yomaman

joyo
come
подходить
v

, a'tfim ' mana

-m -aman a$ -im man -a 
-PP -1DU o.brother -1SG 1SG -ILL
-PP -1DU ст.брат -1SG 1SG -ILL 

n prn

145



to'l'oywal :

tol'oy -wal 
say -PRS.3SG 
сказать -PRS.3SG 
v

We got to the river bank and my older brother says to me: 
Прибежав к берегу, мой старший брат мне говорит: 
л,оY'кангна jо'Yомамън, а'ч’им'мана то'л’оУвъл:

17 « nog muy'l'a tfi'ti no'roytayasan

nog muyl'a tfiti n о r О у - - y p: ся -an
2SG why DET run -TR -PST3 -2SG
2SG почему DET бежать -TR -PST3 -2SG
prn prn prn v

?».

"Why did you run like this?"
«Ты почему так бежал?»
«нонг муУ'л’а ч’и'ти но'роУтъУасън?».

18 ma jo'ya

т а  juy -a 
1SG 3SG -ILL 
1SG 3SG -ILL
pm prn

I am saying to him:
Я ему говорю: 
ма jo'Ya то'л,оYлъм:

toToylam

tol'oy -l -am 
say -PRS -1SG  
сказать -PRS -1SG
v

19 nog mo'yi juy ks'tfsbyte an'ta 'kolkasan

nog moyi juy q - l -ЭУ -ta anta qol -kas
2SG instead tree crack -INTR -INTR -IMPP NEG hear -PST3
2SG вместо дерево трещать -INTR -INTR -IMPP NEG слышать -PST3
prn ptsp n v neg v

"Didn't you hear trees cracking?"
«Ты разве не слышал, как деревья трещат?» 
«нонг мo'Yи jyY  къ'ч’ълъУтъ ън'тъ 'колкасън?».

20 joy to'l'oywal

juy tol'oy -wal
3SG say -PRS.3SG
3SG сказать -PRS.3SG
prn v

-an
-2SG
-2SG
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He says:
Он говорит: 
joY то'л,оYвъл:

21 « 'kolkasam ma 'nomssslkassm 'm esst

qol -kas -am ma nomas -sl -kas -am mes -at
hear -PST3 -1SG 1SG think -OCC -PST3 -1SG cow -PL
слышать -PST3 -1SG 1SG думать -OCC -PST3 -1SG корова -PL
v prn v n

"I heard. Thought those were cows". 
«Слышал, я думал: коровы». 
«'колкасъм; ма 'номъсълкасъм: 'мэсът».

22 ma jo'ya to'loylsm

toloy -l -am
say -PRS -1SG
сказать -PRS -1SG

v

ma juy -a
1SG 3SG -ILL
1SG 3SG -ILL
prn prn

I say to him:
Я ему говорю: 
ма jo'Yа то'л’оУлъм:

23 « 'm ojs , iy

mojb iy
"maybe" bear

"может" медведь
cnj n

"Maybe it was a bear?"
Может быть, медведь был?» 
«'мошъ, иY въл'кас?».

wslkas

w sl -kas 
be -PST3.3SG 
быть -PST3.3SG 
v

?».

24 « anta , 'al ’ pal''ma 5 'mina »

anta al pal’m -a min -a
NEG NEG.IMPR fear -IMPR.2SG 1DU -ILL
NEG NEG.IMPR бояться -IMPR.2SG 1DU -ILL
neg prt v prn

joy'l'imgai' , ma jo'yitem 'möyar

joy -l -im -g -al’ ma j°Yi -t -em möyar
come -INTR -CMPL -CND -3SG 1SG beat -IMPP -1SG stick
подходить -INTR -CMPL -CND -3SG 1SG бить -IMPP -1SG палка
v prn PtcP n
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juyna га у и т эт

juy -na l'ayil' -l' - э т
tree -COM wait -PRS -1SG  
дерево -COM ждать -PRS -1SG  
n v

ap pam

aPP

^j'tate iY

iY-am sj -ta -ts
father -1SG/SG one this -INSTR.O bear
отец -1SG/SG один это -INSTR.O медведь
n num n

4 weimtoyal' ».

wel' -mt -э -yal' 
kill -MMNT -EP -PST1.3SG 
убить -MMNT -EP -PST1.3SG
v
"No. Don't fear, if  it comes near us, I'll meet it with the wooden stick, our father killed a bear once like 
that"
«Нет, не бойся, если к нам подойдёт, я его с этой палкой жду, отец так же медведя убил».
«ънтъ, 'ал’ пъл’'ма; 'мина» jоY'л,имнraл,, ма jo'Ybi тэм 'MoYbip 'jyYHa 'л’^ и л ’л’ъм; ап'пам ъ]'татъ 
иY 'вэл,мтъYaл,».

25 А kol' ^о1'оу1а1пэ > ju'yonra os

ф kol' t-

JOJO эfl-al- S' - о n -пэ os
DET(this) word

Р
чI-s -3SG -LOC tree inside -LOC again

DET(этот) слово сказать -IMPP -3SG -LOC дерево внутрь -LOC снова
prn n ptcp n adv

кэ$'э'1эу1э

qэ#' - э 1 -эу -1э 
crack -OCC -INTR -IMPP 
трещать -OCC -INTR -IMPP
v

jЭYimэs

PY
become
становиться
v

-i
-TR
-TR

-m
-CMPL
-CMPL

When he said that, it started to crack in the words again.
Когда он говорил, в лесу опять трещать стало.
ч’и к6л'jол,оYталнъ, jу'Yоннъ ос K b 4 ^ ^ Y rb  jъYимъс.

-эв
-PST2.3SG
-PST2.3SG

#э'тэ1 ^ э1 т э1 'рнгпэ ^ э -  к э т 4 агкэткаТ

#этэ1 wэl -m -э1 pir -пэ qojэ к э т ark - э т -kal'
slightly be -PP -3SG back -LOC who -INDEF sing -CMPL -PST1.3SG
чуть-чуть быть -PP -3SG спина -LOC кто -INDEF петь -CMPL -PST1.3SG
adv v n prn prn v

A little later someone started to sing.
Немного погодя, кто-то запел.
чъ'мъл 'вълмъл 'пырнъ коjъ -  към 'аркъмкал’.
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27 'il'ipa 'l'ayammaman 'minapa 'ajrina

il -i -pa l'ayam -ma -man mina -pa ajri -na
front -EP -ALL1 take.a.look -PP -1DU 1DU -ALL1 canoe -COM
перед -EP -ALL1 посмотреть -PP -1DU 1DU -ALL1 обласок -COM
adv v prn n

ka'si

qasi

jowal'

jo -wal'
come
идти
v

-PRS.3SG
-PRS.3SG

We looked ahead, there is a man in a canoe coming towards us. 
Вперёд взглянули, человек к нам на обласке едет.
'ил’ыпъ 'л’^ъммамън, 'минапа 'ъ]рина къ'сы jo ’BKn’.

'kunti 'mina jo'yomalna > 'minna kol'lo j o Ya
qunti min -a j°y° -m Оfl-- min -na qollo jüy -a
when 1DU -ILL come -PP -3SG -LOC 1DU -LOC all 3SG -ILL
когда 1DU -ILL подходить -PP -3SG -LOC 1DU -LOC все 3SG -ILL
prn prn v prn prn prn

'jassgl'sY'al'amsn .

jassgl's -yal' -э -man
tell -PST1 -EP -1DU
рассказывать -PST1 -EP -1DU
v

When he got to us, we told him everything.
Когда к нам подъехал, мы всё ему рассказали.
'кунты 'мина jо'Yомалнъ, 'миннъ кол'ло jo'Ya 'jaсънra,ъY'aл,ъмън.

29 J°Y
juy 
3SG 
3SG 
pm

He said:
Он сказал: 
joY тъYъкал:

tayakal

taya -kal
say -PST1.3SG 
сказать -PST1.3SG
v

n
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30 « tem

tem
DET
DET
prn

t'ayajna

tsys -j 
place
место
n

EP
EP

-пэ
-LOC
-LOC

iy

ly
bear
медведь
n

ju'nagka

jonar)
constant
постоянный
avd

-кэ
-ADV
-ADV

"A bear is walking around here all the time". 
«В этом месте медведь постоянно ходит». 
«тэм т'ъYъйнъ иY jу'нангкъ jъ'л,ил,въл»•

31 min j°  y a

juy -a 
3SG -ILL 
3SG -ILL 
prn

We tell him:
Мы ему говорим: 
мин jo'Yа то'л,оYлъмън:

min
1DU
1DU
prn

toToylaman

tol'oy -l -эmэn 
say -PRS -1DU
сказать
v

-PRS -1DU

ja'nTwal

jэl' -ll' 
go -OCC 
идти -OCC 
v

-wэl
-PRS.3SG
-PRS.3SG

32 « 'tompel'ks min 'untfawta

tom -pel'k -э min untf
that side -ILL 1DU cross
тот сторона -ILL 1DU переходить
n prn v

"Take us across to the other side".

-aw -ta 
-PNCT -IMPR.2SG

«На ту сторону нас перевези». 
«'томпэл’къ мин'унчъвта».

33 jo'yan min чunfl‘эwtЭYal

jUy -an min untf -aw -ta -yal
3SG -LOC 1DU cross -PNCT -TR -PST1.3SG
3SG -LOC 1DU переходить -PNCT -TR -PST1.3SG
prn prn v

He took us across.
Он нас перевёз. 
jо'Yън мин 'унчъвтъYал.

'kunta 'puyla ju'mamsnns tfi wer 'minna

qunta puyl -a ju -ma -man -пэ tfi wer min -пэ
when village -ILL come -PP -1DU -LOC DET affair 1DU -LOC
когда деревня -ILL подходить -PP -1DU -LOC DET дело 1DU -LOC
prn n v prn v prn
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'jaya 'jasiglayaTimsn •

jay -a jasigls -yal' -imsn
people -ILL tell -PST1 -1DU
люди -ILL рассказывать -PST1 -1DU  
n v

When we came to the village, we told people all about it.
Когда пришли в деревню, этот случай мы людям рассказали.
'кунтъ 'пуYла jу'мaмъннъ, ч’и вэр 'миннъ 'jaYa 'jaсинraъYaл,имън•

35 pir kotl ma j°Y jo'Yal'sm

pir qotl ma j°Y j°  -Yal -э т
back day 1SG back come -PST1 -1SG
спина день 1SG обратно идти -PST1 -1SG
n n prn ptsp v

Next day I went back.
На следующий день я обратно поехал. 
пыр котл ма joYjо'Yaл,ъм•

36 f i wer manna Чррэ 'nomlim

tfi wer man -na ФРэ nom -l -im
DET affair 1SG -LOC still remember -PRS -1SG/SG
DET дело 1SG -LOC все.еще помнить -PRS -1SG/SG
prn v prn adv v

This story I still remember. 
Этот случай я все ещё помню. 
ч’и вэр манна 'иппъ 'номлим.

Список сокращений__________
1 -  first person; 1 лицо.
2 -  second person; 2 лицо.
3 -  third person; 3 лицо.
ABESS -  abessive; абессив.
ADV -  adverbal suffix; наречный показатель. 
ALL -  allative; аллатив.
ATTR -  attributive; атрибутивный суффикс. 
CAUS -  causative; каузатив.
Cl -  clitic; клитика.
CMPL -  completive; комплетив.
CNV -  converb; конверб.
COLL -  collective marker; суффикс с 
собирательным значением.

_________________ Abbreviations
INDEF - indefiniteness marker; маркер 
неопределенности.
INF -  infinitive; инфинитив.
InstO -  instrumental object; инструментально­
объектный падеж.
INTR -  intransitive; суффикс непереходности. 
ITR -  iterative; итератив.
LOC -  locative, локатив;
MLTPL -  multiplicative; мультипликатив.
MMNT -  momentative; моментатив.
NEG -  negation; отрицание.
NEG.IMPR -  negative imperative; отрицание при 
императиве.
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COM -  comitative; комитатив.
CND -  conditional; условное наклонение. 
DENOM -  denominative suffix; деноминативный 
суффикс.
DER -  derivational suffix; деривационный 
суффикс.
DET -  determiner; указательное местоимение. 
DIM -  diminutive; диминутив.
DU -  dual, дв. ч.
DUR -  durative; дуратив.
EMPH -  emphatic; эмфатический суффикс.
EP -  epenthetic; эпентетический звук.
FRQ -  frequentative; фреквентатив.
ILL -  illative, иллатив.
IMPP -  imperfective participle; причастие 
несовершенного вида.
IMPR -  imperative; императив.
INCH -  inchoative; инхоатив.

NegPRD -  negative existential predicate; 
отрицательный бытийный предикат.
OCC -  occasional; маркер окказиональности 
ORD -  ordinal; маркер порядкового 
числительного.
PL -  plural; мн.ч.
PNCT -  punctuative; пунктуатив.
PP -  perfective participle; причастие 
совершенного вида.
PRD -  predicative; предикатив.
PROL -  prolative; пролатив.
PRS -  present tense, настоящее время.
PST -  past tense, прошедшее время.
RFL -  reflexive, рефлексив.
RCPR -  reciprocal; реципрок.
SG -  singular; ед.ч.
SUP -  supine; супин.
TR -  transitivizer; суффикс переходности. 
VOC -  vocative; вокатив.
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